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‘1\1/1‘ About this Quick Start Guide

This guide is for translators and reviewers. It focuses on the how to translate local and cloud
projects, going through the whole translation workflow until review and sign-off.

Note: For information about on-premise server workflows using Trados GroupShare, see
to the videos and information in the Trados Studio Help available at:
https://docs.rws.com/TradosStudio

How to use this guide

You can use the sample files to complete the exercises. Each exercise
~~~~~ builds on the last so if you are using the sample files you need to follow
through the instructions step-by-step.

@ This symbol indicates there are sample files available to complete the
exercise and their location. The paths specified are based on a Microsoft
Windows 10 or later operating system.
Note This indicates that there is a tip providing additional information on the
task you are performing.
Keyboard This indicates that there is an important piece of information you need to
Shortcuts know for the task you are performing. Any keys that you need to press on

your keyboard are displayed in the following font: ctri+Enter.

Cloud references

In this guide, the term "cloud" covers all product offerings powered by our cloud platform:
® Trados Studio's cloud capabilities (formerly known as Trados Live Essential).
® Trados Team
® Trados Accelerate
® Trados Enterprise
® Trados Terminology

All the examples illustrate working with cloud projects using a cloud account with a Trados
Studio's built in cloud capabilities subscription.

The cloud sections of this quick start guide assume you have read and completed the
"Cloud onboarding Quick StartGuide " or you already have an onboarded cloud account.

If you don't have an onboarded cloud account see " Onboarding your cloud account ".
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About this Quick Start Guide ‘1\1/1‘

Other information sources

Here are some other sources of information you can access:

Trados Studio 2024 Help

Trados GroupShare 2020 SR1 Help

Trados GroupShare 2020 SR1 Installation Guide
Trados Studio 2024 Migration Guide

Project Management Quick Start Guide

Translation Memory Management Quick Start Guide

Trados Studio's built in cloud capabilities documentation

Trados Team documentation

Language Cloud Translation Management documentation
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https://docs.rws.com/TradosStudio2024
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@ About Trados Studio

Trados Studio enables organizations to effectively manage all aspects of their translation
projects. Trados Studio incorporates project management and computer-aided translation
(CAT) tools for use by project managers, translators, editors, proofreaders and other
language professionals. These tools are provided through a highly customizable user

interface and it is easy to add on features from the RWS AppStore.

Trados Studio views

The features in Trados Studio are grouped together in thematic views. (e.g. there is a view
for managing translation projects and another one for performing the translation).

The view navigation buttons are located at the bottom of the navigation pane. To access a

certain view, select one of the view buttons.

wAE Trados Studio - Sample Project

Home | View Add-Ins  Help
o
., @ ] H N 8 =

B - @ x

@ Tell me what you want to do... a

Project Align  CreateAutoSuggest  Open  Terminology Show
Settings. Documents ~ Dictionary Retrofit File ~ Management Shortcuts
Configuration Translation Memory ~
Iy
<
Welcome Home Get Started More Resources Latest News z
B3 rws AppStore H
A 3 . T
é'j Drag files for translation or browse your computer c
=]
A\, Open Project Package
@ Open a project package sent to you for translation or revision. The project is automatically added to your list in the Projects view. You can work with packages from Trados Studio, WorldServer, TMS and other systems. Watch
Video
AN Open Trados GroupShare Project
m Open a project shared on Trados Group for c Trados hare projects are server-based and enable you to work with fellow translators and reviewers in a more efficient and centralized way. Watch Video
a Working with Cloud Projects
Create cloud projects right from within Studio to benefit from new flexible ways of working and hamess the power of the cloud. Watch Video
< >

- Projects
Files
3 Reports
7 Editor

g Translation Me...
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Welcome This is where you can:
® Access popular help videos and documentation
® Read the latest Trados Studio news
® Create a new project
® Translate a single document
® Open a package
® Open a Trados GroupShare project
® Access your Language Cloud account information and
manage subscriptions to Language Cloud machine translation
engines
Selecting any of these commands will switch you to the
appropriate view in Trados Studio or open another application
where you can perform the action.

Manager This is where you manage and work with your translation projects
and files. The Manager view offers you the best features of both
the Projects and Files view combined.

Projects This is where you view and work with projects. You can select a
project to view detailed project and file information and track
project and file status.

Files This is where you work with project files. From here you can:

® Open files for translation

® Open files for review

® Perform batch processing on files

® You can also view word counts and translation progress for
these files

Reports This is where you view project reports. The reports provide
detailed translation analysis figures which feed directly into the
project planning and budgeting process.

Editor This is where documents are translated and reviewed.

Translation This is where you create and manage translation memories.

Memories

Alignment This is where you can align existing translated documents to

generate translation memory content. This view is only available
when you open an alignment result file (*.sd1align).

Translating and Reviewing Documents
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@ Translation workflows

Local translation workflow for
single-files

Use the Translate Single Document command to initiate a translation and start working on
it quickly.

Starting a translation using this method bypasses the selections you make when using the
New Project wizard. For example, you do not specify settings for pre-translation. Using the
Translate Single Document command, you can create and save an*.sdIxliff file which
contains source language segments only and then, from this, create further *.sdIxliff files
which have a target language assigned to them. After you are done translating you can
quickly and easily generate the target files and finish the translation project.

The following diagram shows one potential way of translating in a single-file translation
workflow:
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Translation workflows @

Translator

Specify Settings

and Resources
(File >Options)

!

Open File

!

Translate File

!

Verify File

No Errors

|

Generate
Translated

Document

Need
Corrections
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@ Translation workflows

Project package translation workflow

A package is a file structure which contains all the files that need to be sent to a project team
member in order for them to work on the project. When translators or reviewers finish

their work, they send their work back to the person who assigned it to them, in return
packages.

Packages are used to send work to other team members when you are working in an offline
workflow.

Once the package is created, you can send it by email, post on an FTP site or use any other
method that you prefer to send it to the team member who will be working on the project
files. This eliminates the need to send multiple files or multiple emails and enables all
project information (files, translation memories (TMs), termbases (TBs) and AutoSuggest
dictionaries) to be sent with project files in a coherent structure.

The following diagram shows one potential way of translating in a project package workflow:
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Project Manager

Specify Settings
and Resources
(File >Options)

Finalize Files

Create Project

Open Package

Create Package

| A

|
Send Project Send Return
Package Package

'

l Translator
Open Package Open Package

Translate Files

Create Return

v

REJECTED
Send back to Translator
for corrections

Create Package

Package

\

\. | A
| |
Send Project Send Return
Package Package

l Translator ‘

Create Return

Open Package

|

REWEAASI S —— APPROVED

Package

~

Cloud translation workflow

The following diagram shows the workflow for translating a cloud project file when using
Studio with its included cloud capabilities. Trados Team and Trados Enterprise subscriptions
give you access to more complex workflows and more account resources.
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@ Translation workflows

’ ntegrated Cloud Capabilities

Sign in to your Provision account with
> =
Cloud sccount choud rescurces Create cloud project

Translation reguires
—
changes
v

Revert task back to
Translation stage

-+ Complete project -+ Translate cloud project file

Other online workflows

For information about online workflows, refer to the videos and information in the Trados
Studio 2024 Help .
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@ Translating and Reviewing in Trados Studio

Opening project files

This section provides an overview of the options Trados Studio provides to open resources
for translation.

Opening a single file for translation

Assume you want to translate the SamplePhotoPrinter.doc from English (United States) to
German (Germany). Follow these instructions to open the file and apply the settings you
previously defined in the Options dialog box.

Procedure

1. On the Welcome tab, drag the file or browse for it.

..Documents\Studio2024\ Projects\ Samples\ SampleProject\ en-US\
SamplePhotoPrinter.doc

2. Select Translate single document.

Translate

SamplePhotoPrinter.doc x

Create new project v Translate as single document

3. Inthe Translation Memory and Document Settings dialog, you can see that the
translation memory you selected in the previous section is automatically displayed.
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Translating and Reviewing in Trados Studio <4>

Translation Memory and Document Settings |
Source Language: E English (United States) « | (autodetected)
Target Language: | ™™ Garman (Germany) | (optional)

Translation Memory and Automated Translation
Create a translation memory, select an existing translation memory or connect to automated translation providers or other resources.
ﬂ Specify whether to include the selected providers in lookup, concordance search and whether to update them.
== Create Translation Memory... v| H Use.. - | [ Settings... | | Remave | B Import... ER, Export...
MName Enabled Loockup Penalty Concordance Update
B+ Sample Project_English-German sdltm -v’ v 0 J J

Do not show this dialog again if the language pair settings for the document are known.

Advanced... Cancel Help

@ Select Advanced to specify advanced settings. This will also display the termbase
and AutoSuggest dictionary that you selected in the Options dialog as well as other
settings related to the resources used during translation (such as, the minimum fuzzy
match value, what metadata to use when updating the TM and concordance search
settings).

4. Select OK:

® The translatable content of the source language document is identified, segmented
and placed in a bilingual ».sd1x1i£f file. The file is opened in the Editor window in
the Editor view for translating.

® Your default translation memories, termbases and AutoSuggest dictionaries that
you previously defined are automatically opened. Any other settings that you
specified in the Options dialog are also automatically applied.

5. Select File > sSave:

® The Save As dialog is displayed. Trados Studio prompts you to save your document
as SamplePhotoPrinter.doc_en-US_de-DE.sdlIxliff. Select Save to save your document
with this name.

® A project is automatically created with the same name as the document:
SamplePhotoPrinter.doc_en-US_de-DE.

Opening a local project file

The project associated with the project package you just opened becomes the active project.
You can now open the project files for translation.

Translating and Reviewing Documents 17



@ Translating and Reviewing in Trados Studio

About this task

is not the active (currently selected) project, display the Projects view and double-click on
Sample Project.

..Documents\Studio 2024\Projects\Samples\SampleProject\Sample Project.sdlproj

Procedure
1. Go to the Files view. This displays all files from the project package you have just opened.

SR Trados Studio - Sample Project - & x
I tove | View  Addns e @ Tell me what you want to do. 'y @ Tech Writers
Q. Open For Review Explore Containing Folder B Add Files = B} Delete Files B 5] - & b & @ File details layout
L 2 V4 - N [L @
£ Open For Sign-off B +AddFolders B ©B o
Project  Open For Batch . Create Project
Translation Tasks - B Open File With w Folder 2 B @ M Package
Open File A Cloud Pr ks Packages Layout N
< | Neme - Words  FileStatus Progress (Segments)  Size Usage File Type ldent.  Path Cloud Task Assigned To 4
{ ) SamplePhotoPrinter doc sdl. n | 5% | 34KB Translatable DOCv2000 \ none Va E
@ SempiePrasantation ppbcad. 5o S6KE Tr ProsentationL | Ja H
| —— ) SampleXML_DITAxml sdlx. XML: DITA13v. na g
s on Wl o « Wordprocessing.. \ va B
Lenguage: 8) TryPerfectMatch doc sdbif 46KB Translatable  DOCv2000 1\ o T
¢
B German (Ge g
5
Project folders
= Sample Project
2 My Tasks
2 Sent Tasks
[ include subfolders | File Details ki
Neme SamplePhotoPrinter doc sdlxiff
Path cu \OneDrive - RWSID i p doc sdiff

Usage Translatable
LestModified  5/27/2024 1:12:14 PM
size 34K

. OriginalNeme  SamplePhotoPrinter.doc
| File Type Identfier DOCv200.0

Words. 219

@ Fi Detais & Analysis Statistcs = Confirmation Statstcs £ Task History [ File Atributes

2. Double-click the samplerhotopPrinter. doc.sdlx1iff file. The file is automatically opened
in the Editor view with the associated translation memories, termbases and AutoSuggest
dictionaries that were included in the project or project package.

Note: You can also right-click and select Open For Translation from the shortcut menu
to open the file.

Alternatively, you can open a project in the Manager view by clicking on the _*  Add
Project button, selecting wy Open Project from the drop-list, and browsing to your
project's location.

Opening a file for translation from a local
project or project package
Assume you have received a project package from your customer that contains files that

need to be translated or reviewed. Follow these steps to open the package and start
translating its contents.
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Translating and Reviewing in Trados Studio @

Open a project package

Procedure

1. Select File > Open > Open Package.

Studio to create a project package that you can use to open in Trados Studio.

2. Inthe Open Package dialog, browse for the package you've received and select Open.
.ﬁ:l‘i‘:&:_'-.j_:i — O X |
@ :

Package Contents Review Package Import

1 of 2 completed

| Package type Project Package

Project Sample Project Files 15

Task Translate Total words 9378
Due date [none] Untranslated words 9133
Assigned by  Yukako Yamakawa Unreviewed words 9161

Assigned to  Tester
Customer (none)

Comment
| = Translate View File... Include Subfolders |
| L Marme Words File Status Progress Referency |
| 4 B SamplePhotoPrinter.doc.sd... 219 Unspecified ~
i I IEI_] SamplePhotoPrinter.doc.sd... 219 Unspecified
| | IE__] SamplePhotoPrinter.doc.sd.. 219 In Translation 0%
| L] EI SamplePresentation.ppts.. 9 Unspecified
? I m SamplePresentation. pptos.. 9 Unspecified
; n m SamplePresentation.pptas.. 9 In Translation . 22%
€[] SampleXML_DITAxml.sdlxliff 2407 Unspecified
I [] SampleXML_DITAxml.sdlxliff 2497 Unspecified v
< >

Help Bac ext Cancel

3. Inthe Review Package Contents page, select Finish to import the package. The
Importing Package page is displayed.

4. Ifthisis the first package for this project that you have ever opened, Trados Studio will,
by default, create a folder for this project under My Documents. This folder is labeled
with the name of the project to which the package is associated. You can choose to
save the project to a different folder, by selecting Browse in the Review Package Contents
window.

5. When the import is complete, select Close to close the Open Package wizard. A project
corresponding to the project details in the package has been created and opened in
Trados Studio.
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@ Translating and Reviewing in Trados Studio

Local project settings

Options dialog
You can define default settings in the Options dialog.

When you start translating a local project, the default translation memories and termbases
are automatically opened and the default settings applied.

Language pair settings

Language pairs store settings relating to translation from a specific source language into a
specific target language. Resources and options are typically configured for use across all
language pairs to which they apply. Multilingual resources, such as termbases and
server-based translation memories, may apply to more than one language pair. Bilingual
resources, such as file-based translation memories, only apply to a specific language pair.

Typically you configure translation resources (even if they are bilingual) and edit settings at
the All Language Pairs level. The settings then apply to all language pairs and the translation
resources apply to the all language pairs to which they are relevant.

For example:

® If you select a multilingual server-based translation memory at the All Language Pairs
level that contains English to German and English to French language pairs, this
translation memory is used for translation for both language pairs.

¢ If you change the minimum match value to 65% at the All Language Pairs level, it will
apply to all language pairs.

Individual exceptions to these settings can be defined for each language pair. For example,
if you wanted the English to German language pair to have a different minimum match value,
you could change it at the individual language pair level.
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Translating and Reviewing in Trados Studio @

Options - o »®
b- g7 Editor Language Pars
. b B AutcSuggest This page ksts the avalable | . Nawvigate to one of the & pair sub-nodes to modfy ts setbings, or use the Add and
All Language Pairs B P RN e biiors e s o i e

b [@] Embedded Content Processors English {United States)->German (Germany)

b [ Vesification English (United States)->Greek (Cyprus)
2 Lacalatico y Assessment
I Langusge Pairs

.. 1= AMlanguzge Pairs
Individual »- @1 Translation Memory and Automated Tran

i » @B Termbases
Language Pairs L
T Bach Frecessun
» | English (United States)->German (Germany)

b @ English (Linited States)-»Gresk (Cyprus)

b [B) Default Task Sequence
b~ Translation Memories View
b & Colors

by Keybosrd Sherteuts

b G Automatic Updates

b @ Vielcome View

{1 Resetto Defauts Cancel Help

Defining your default language pair settings

Before starting to translate local projects, you may want to set up default language pair
settings. This allows you to use the same settings and resources for all your local translations.
For example, you may want to specify which translation memory, termbase and other
resources to use to translate local projects from English to German.

About this task

Follow these instructions to set up your default translation memories, termbases and
AutoSuggest dictionaries for translating from English (United States) to German (Germany).

Note: These settings should be defined at the All Language Pairs level where possible.

You can follow the same procedure for setting up default resources for other language
pairs. In this example, you will use the sample project in Trados Studio. Once you are familiar
with these steps, you can then use them to specify your own default resources for all
language pairs with which you are working.

Procedure

1. Select File > options from the Ribbon. The Options dialog is displayed.

2. Select Language Pairs > All Language Pairs > Translation Memory and Automated
Translation from the navigation tree.

3. Onthe Translation Memory and Automated Translation page, you can select file-based
and server-based translation memories. Select Use > File-based Translation Memory
and browse for the sample translation memory file.

..Documents\Studio2024\ Projects\Samples\ SampleProject\TMs\English-German.
sdltm

® If your setup does not include any default options for the language pair English
(United States) - German (Germany), the Add Supported Language Pairs dialog is
displayed. Select the check box next to the language pair and click OK.
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Add Supported Language Pairs

This translation memory supports some language pairs that are not in this project or
project template. Select the supported language pairs to add to this project or project

template.
Source Language Target Language Select All
v|  |EE= English (United States) M@ German (Germany) Unselect All

DK Cancel Help

4, Select Language Pairs > All Language Pairs > Termbases from the navigation tree.

5. On the Termbases page, you can select MultiTerm termbases. Select use > File-based
MultiTerm Termbase and browse for the sample termbase file.

..Documents\Studio2024\ Projects\ Samples\ SampleProject\ Termbase\
Printer.sdltb

Project Settings - Sample Cloud Project - O X
b-wp Project Termbases
? @ File Types E Add termbases to the project and order them. Set a default termbase and check the language mapping.
b [#] Embedded Content Processors
>} verificstion o= Create ~ [ Use - | Settings... | ‘ £ Remove Set Default
4-[ Language Pairs
4 All Language Pairs Termbase Name Filter Enabled
- Bl Translation Memory and Auto Printer Termbase (default) o (Not specified) v
+ ETemene]
.. Search Settings
b & Watch Repair
. b [E] Batch Processing
. b English [United States)-»German [
b- (2 Translation Quality Assessment
Project Language ~ Mapped Language in the Selected Termbase
BE )i (United States) English
B Gorman Germany) German
Reset to Defaults Cancel Help

6. Select Language Pairs > English (United States) - German (Germany) >
AutoSuggest Dictionaries from the navigation tree.

Note: AutoSuggest dictionaries can only be defined at the individual language pair
level.
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7. On the AutoSuggest Dictionaries page, you can select AutoSuggest dictionaries. Select
Add and browse for the sample AutoSuggest dictionary file.

] ..Documents\Studio 2024\ Projects)\ Samples\ SampleProject\AutoSuggest\
AutoSuggest EN-US DE-DE.bpm

Opticns - O X
b #* Editor AutoSuggest Dictionaries
b AutoSuggest This page lists the AutoSuggest dictionaries. Use the Add and Remove buttons to add and remove AutoSuggest dictionaries. Use the Generate
ﬁ button to generate AutoSuggest dictionaries,
b-[3] File Types

b [#] Embedded Content Processors

b [} verification

4-[ Language Pairs

4-[E1 All Language Pairs
kB Translation Memory and Auta
b (B Termbases
b # Match Repair
b [E] Batch Processing
4~ English [United States)-»German |

k- B Translation Memaory and Auto
k- & Match Repair
b [} Verification
b [&] Batch Processing

b -[&] Default Task Sequence

b (3 Translation Quality Assessment

b B Translation Memaries View

b & Colors

b g Keyboard Shortcuts

p- & Automatic Updates

b @ Welcome View

FileFath Name
C:\Users'\aapeteaniOneDrive - SDL'Docume . AutoSuggest EN-US DE-DE

Generate Add ... Remove

Cancel Help

8. Select OK to save your default settings.

These resources will now be used whenever you translate a document from English to
German.

@ Click through the tree structure under All Language Pairs to define additional
settings, such as minimum fuzzy match values and autosubstitution. Remember these
settings will apply to all of the language pairs. If you want to specify settings that are only
specific to the English to German language pair, do this under Language Pairs >
(English United States) - German (Germany).

Resources

You can select the following resources for a language pair:
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Translation
memories

The Trados Studio translation memory file-based format is
*.sdltm. YOU can use translation memories from any version of
Trados Studio 2009 and later. If you have a translation memory
from a previous version of SDL Trados or SDLX, refer to the Trados
Studio 2024 Migration Guide for details of how to upgrade the
translation memory to the current format.

You can also connect to server-based translation memories from
Trados GroupShare 2017-2020.

To connect to WorldServer 11.x and 10.4.5 Live TM, go to the
Add-instab >RWS AppStore and install the free WorldServer
Compatibility Pack for Studio.

Neural machine
translation providers

Trados Studio can connect to Language Weaver via Trados Team to
generate automated translations. You can access many other
Automated Translation providers, including Google Cloud
Translation and DeeplL, from the RWS AppStore.

To find and install third-party AT providers, go to the Add-ins tab >
RWS AppStore and search for apps in the Automated Translation
category.

You can also add your own custom automated translation server.

Termbases

Trados Studio 2024 is compatible with file-based termbases
created in MultiTerm 2017 and later. In addition, you can use the
following legacy termbase formats:

® MultiTerm 2007 (version 7.5) and previous 7.x releases
® MultiTerm iX (version 6.x).

When you open legacy termbases, they are automaticall?/
upgraded to MultiTerm 2024, * . sd1tb format. You can also
cor&r}ect to server-based termbases in Trados GroupShare 2017
and later.

A convenient way of adding terminology assets to your project is
using termbases in your Trados Team account. If you have these
configured in your Trados Team account, you can use them just
like any other termbase.

AutoSuggest
dictionaries

AutoSuggest editing is an important feature which can be used to
speed up manual translation. AutoSuggest monitors what you are
typing. After you have typed the first few characters of a word,
AutoSuggest presents you with a list of suggested words and
phrases from the translation memory in the target language that
start with the same characters. You can use the following as
sources for AutoSuggest:

® AutoSuggest dictionaries - create a new or select an existing
AutoSuggest dictionary created by yourself or another user.
This dictionary contains words and phrases extracted from
translation memories (*.sdltm) or *.tmx files.

® A MultiTerm termbase selected in your project.

® AutoText entries - create a list of words and phrases manually
by typing them into Trados Studio.
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The AnyTM translation providers for local TMs, server-based TMs and machine translation
providers allow you to leverage translations from TMs with different source or target
language than the ones you have set in your project.

Changing your project settings

Change the settings that are applied to the file after you open it in the Project Settings
dialog. For cloud projects, Penalties, Filters and Field values can only be edited from your
cloud account.

About this task
When you change project settings, you typically change settings at the “All Language Pairs ”
on page 20 level as you did when you set up your default settings in the Options dialog.

Assume you want to change your minimum match value for fuzzy matches to 65%. This is
the degree of match that must exist between a source document segment and a translation
memory segment in order for the segment translation to be offered as a match. The default
is 70%.

To change the minimum match value:

Procedure

1. Select Project Settings on the Ribbon, or under the @ kebab menu if you have the
Manager view active.

Select Language Pairs > All Language Pairs > Search from the navigation tree.
Change the Minimum match value under Translation to 70.

Options - m} =

b- 4" Editor | Translation
> B Autosuggest IMimmematch value: FL - I
b-[&] File Types

| b-[3] Embedded Content Frocessors Maximum number of hits: E—

b [} Verification
| 41 Language Pairs

D Search for fuzzy matches even if exact match found

D Search beth project and main translation memories
4-[E1 All Language Pairs
[ Look up segments in MT even if a TM match has been found
4B Translation Memory and A

Fragment Matching Options for upLIFT
Penalties Use the checkbox to enable or disable matching against translation unit (TU) fragments. Then, set the number of words reguired for matching document
Filters segment fragments against whole TUs or TU fragments.
Update Whole T[] TU Fragment
Language Resources
b E Termbases Minimum words for a match: 2 =

b Match Repair Minimum significant words in a match: i
- [&) Batch Processing

‘Concordance
- English (United States)-» Germ
Mt tch 3 F -~
kB Translation Memaory and A inimum maten value
[ AutoSuggest Dictionaries Maximum number of hits: 3 3
b 4~ Match Repair Search Options

b [ Verification
»-[E] Batch Processing Show most recent translations first
b -[5) Default Task Sequence Using multiple translation providers:
b- (2 Translation Quality Assessment
b Bl Translation Memaries View

| -8 Colors

P VP

(®) Show best matches from all providers

() Only show matches from first provider that returns matches

|| Resetto Defaults Cancel Help

4. Select OK to apply your search settings to the document that is currently open.
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Note: For instructions on how to translate the document, see “A First Look at the
Translation Environment in Trados Studio " on page 26.

Translating documents in Trados Studio

This section describes how to translate the SamplePhotoPrinter.doc in the Sample Project
into German in Trados Studio. While this example uses a local file, very similar steps would
apply to the other ways of working, for example cloud workflows or GroupShare workflows.
About this task

First you open the sample file. See “Open a Project File” on page 17 for details.
SamplePhotoPrinter.doc.sdIxliff in the Sample Project

.Documents\Studio 2024\Projects\Samples\SampleProject\Sample Project.sdlproj

A first look at the translation environment
in Trados Studio

In Trados Studio, documents are reviewed and translated in the Editor view. This view
contains the following components:

® Navigation pane, where you can see the documents that are currently open and navigate
between them.

® Ribbon tabs and groups containing editing tools.
® Editor window - this is where you perform translation or review (#3 in image below).

® Translation Results window - This window displays the results of translation memory
lookups and creates draft automated translations. From here you can apply one of the
results to the current segment if you are not happy with the result that is automatically
applied (#1 in image below).

® Term Recognition window - This window displays the results of the termbase lookups
(#2 in image below).
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EFPFRe 2B Trados Studio - Sample Project - A ox
Home | Review  Advenced  View  Addns  Help @ Tell me what you want to do... @
% b 7 u — - - 10 « £ ;] €« EE Show Translations / >y & . a
w &= *4 & 7 ]

_ B X X, @@ ™m e mm e =] » B b€
Project - Batch Clear Concordance Confirm '
Settings B Tasks v W0 AN T pormarting - 0" v o« \m @ Search = 25 Apply Translation ~ ¥ - - =

Configuration  Clipboard  File Actions Formatting Quicklnsert 5 Translation Memory 5 Terminclogy & Segment Actions
Editor < | EEf Translation Results - English-German 0 | Term Recognition 2 %
4B SamplePhotoPrinter. doc.sdixiift [Translation] & ProjectSettings € =3 H} & > ERRE
v Getting Started @ Horesults avalable
2|, Gettng startea Erste Schritt -
L
English-Gemnan 8/27/2008 1221:41 PM_ STUTTGART\dbrockmann
T n. m Fragment Matches - En. #f Concordance Search = Comments 7 TQAs (0) (D Messages Term Recognition |E% Termbase Search 2
Sam i dlliff [Translatior] ks
1 Getting Started 4l Erste Schritte] | RE
= N - = ]
2 Finding a location for your photo printer [ ®
Q Welcome Place the photo printer on a flat, clean and dust-free surface, in a 0 L =
dry location, and out of direct sunlight. +
my Projects Allow at least 12 cm clearance from the back of the photo printer for [ L T
the paper to travel. 3
Files 5 When connecting power or USB cables, keep the cables dear of the [ ES
I paper path to the front and rear of the photo printer. =
E Reports For praper ventilationf@ll, make sure the top and back of the phata 0 LI B
printer are not blocked.
& Editor Allow enough space on all sides of the photo printer to let you 0O FN+
7 connect and disconnect cables, change the color cartridge, and add
| Translation Memories paper.
¢ Connecting and turning on the power D EN
o P note: m Pv
Yo L ST o T T T e

A closer look at the Editor window

The Editor window in the Editor view is where you translate documents. The bilingual
*.sdlx1iff document containing the text to be translated and the translation are displayed
side by side in the window. The source language text appears on the left and the target
language version on the right. The content of the document is broken down into segments
(typically sentences). The target language segments can be edited.

® The first column displays segment numbers. You can choose not to display segment
numbers. The source and target segments can also be worked with as two separate lists.

® Between the source and target segment columns is the segment status column. This
column is very important as it indicates the current translation status of the segment and
its translation origin. For example, if the translation is approved and if a 100% match
was found in the translation memory for this segment.

® To the right of the target language segments is the document structure column. It
displays a code that tells you where the segment text appears in the original document.
Hover over the code or click on the code in this column to display a description that
tells you where the segment appears in the source document.
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Document Window Source Language Target Language
Name Tab Segment Segment

SamplePhatoPrinter. doc.s¥lxliff [Translation] v X
1 Getting Started #MEM  Erste Schritte B
) Finding a location for your photo printer ¢ Geeigneten AufsteHungdsort fiir Ihren
Fotodrucker finden
Flace the photo printer on a flat, clean and dust-free surface, in a Va Platzieren Sie den Fotodrucker auf einer flachen, sauberen und LI

w

dry location, and out of direct sunlight. staubfreien Oberflache, und stellen Sie ihn an einem trockenen
Ort auf, der keinem direkten Sonnenlicht ausgesetzt ist.

Allow at least 12 cm clearance from the back of the photo printer for

the paper to travel.

When connecting power or USB cables, keep the cables clear of the

paper path to the front and rear of the photo printer.

For proper ventilationf@ll, make sure the top and back of the photo

printer are not blocked.

Allow enough space on all sides of the photo printer to let you

connect and disconnect cables, change the color cartridge, and add

paper.

8 Connecting and turning on the power

5 EXTNote:

T Use only the AC power adapter included with your photo

o\nr'lnh:.r. \

e LA A
0O 00O

oo O

\vl z -

Segment Numbers \ Segment Status Document Structure /

Context Matches

When you open the sample document, a lookup is automatically performed in the first
segment. In the example below:

About this task

® The results of the translation memory search are displayed in the Translation Results
window and the best result is placed in the target segment of the document.

® A context match has been found in the translation memory and automatically confirmed.
The match type [Ellis displayed in the segment status column and the 4, symbol
indicates the segment is confirmed.

A context match is a 100% match that also has context, for example, it has the same
preceding segment in the translation memory as it does in the document. Context match in
this case means that this sentence has been translated at the beginning of a document
before. The context in the translation memory is assumed to be the same as in our example
where it is also the first sentence pair. No editing is required for a context match.

[EE Translation Results - English-German I X | Term Recognition n
wy Project Settings € = H) > EEEE
Getting Started @ Mo results available
=
: | Getting Started rste Schritte -
English-Gemman 8/27/2008 12:21:41 PM STUTTGARTdbrockmann
B Translation Results - Englis...| ' Fragment Matches - Englis.. &8 Concordance Search = Comments |2 TQAs(0) ) Messages @B Term Recognition ﬁ Termbase Search
SamplePhotoPrinter. doc.sdlxliff [Translation -
= & =
' Getting Started Erste Schritte
2 Finding a location for your photo printer O EN
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Fuzzy Matches

Place your cursor in the target segment in segment 2.
About this task
® Two fuzzy matches (91% and 86%) are found in the translation memory and are displayed
in the Translation Results window.

The fuzzy match of 91% is the best match and is automatically inserted into the target
segment of the document.

[2E] Translation Results - English-German 1 x| Term Recognition nx
2 wp ProjectSettings €& = H) & > EERBE
£ Finding a location for your photo printer phato priter  Prirter Termbase
© Ftadrucker
=
H g Finding a-switabie location for your photo printer Geeigneten Aufstellungsort fur Ihren Fotodrucker
- finden

Finding-ar apprapratea location for your photo Passenden Aufstellungsort filr Ihren Fotodrucker

printer finden

English-Geman 11/2/2008 7:42:06 PM STUTTGART \dbrockmann

H! Translation Resi

SamplePhotoPrinter.

lts - Englis... m' Fragment Matches - Englis... @g Concordance Search = Comments % TQAs (0) (] Messages E Term Recognition E,Termhase Search

lcliff [Translztion] v X

' Getting Started ~BTM__FErste Schritte
5 Finding a location for your photo printer |Geeigneten Aufstellungsort fiir Thren
Fotodrucker finden

%

Place the photo printer on a flat, clean and dust-free surface, in a dry
location, and out of direct suniight.
Allow at least 12 cm clearance from the back of the photo printer for the
paper to travel.
‘When connecting power or USB cables, keep the cables clear of the
paper path to the front and rear of the photo printer.

6 For proper ventilationfil], make sure the top and back of the phato
printer are not blocked.
B Allow enough space on all sides of the photo printer to let you
connect and disconnect cables, change the color cartridge, and add paper.

2 Connecting and turning on the power
g EXf™ote:

10! llea nnhs the AC nower adanter includead with vanr nhatn nrinter

LI

Ll

Ll

Fh+

P

JOD O D ODod

]

Y Al segments INS [ 95.88% & 3.20% _ﬂ",D 91% [ Chars: 55 (B 01001 HE-Smm

@ You can change the setting that automatically inserts the best fuzzy match into the
document from File > Options > Editor > Automation.

Termbases matches

When you placed your cursor in segment 2, a termbase lookup was also performed. Photo
printer was found in the termbase and is highlighted by a red bracket in the source segment.

photo printer

The translation for the term, Fotodrucker, is displayed {7 in the Term Recognition window.
This translation is already in the target segment as it was found in the translation memory.

Note: To insert a term translation, press ctri+shift+i, click Insert term translation in the

Term Recognition window or go to Home tab > Terminology group > Show Translations in
the Editor view.
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ZF| Translztion Results - English-German I > | fTerm Recognition o
wy ProjectSettings & = B, & > HERBE

Finding a locatien for your photo printer photo printer  Prirter Tarmbase
Fuotodrucker

Suoneaon

ey, oswqu e [B)

weira L @

English-Geman 11/2/2008 7-42:06 PM  STUTTGART \dbrockmann

B! Translation Resulis - Englis_. i’ Fragment Matches - Englis. #8 Concordance Search = Comments ¥ TQAs(0) D Messages |EH Term Recognition [B Termbase Search

SamplePh rints xliff [Translation]”

| Getting Started #HEM  Erste Schritte | R
, Finding a location for you Z  |Geeigneten Aufstellungsort fiir Thren

Fotodrucker finden

('7 J81j ] SE{cksic] pasUuBApy 'ﬂ

3 Place the photo printer on a flat, clean and dust-free surface, in a dry
location, and out of direct suniight.

Allow at least 12 cm clearance from the back of the photo printer for the
paper to travel.

‘When connecting power or USB cables, keep the cables clear of the

paper path to the front and rear of the photo printer.

For proper ventilation[fl], make sure the top and back of the phato
printer are not blocked.

B Allow enough space on all sides of the photo printer to let you
connect and disconnect cables, change the color cartridge, and add paper.

2 Connecting and turning on the power
9 EXENote:

10 llea anhs tha AC nowar adantar includad with vonr nhato nrintar

=
sl s =

o

Fh+

P

JOD OO D oo

W

Y Allsegments INS [95.89% & 320% £,091% @ Chars: 55 (3 /1001 ME->mm

Leveraging previously translated content with
upLIFT

As you get more advanced with using Trados Studio and your translation memories get
larger, you can take advantage of the upLIFT technology for TMs, which leverages previously
translated segment fragments to increase translation productivity and speed.

With TMs that have over 1000 translation units, Trados Studio can create a correspondence
between parts of source and target sentences and then suggests those fragments during
translation. Learn more about this in the Trados Studio 2024 Help .

Editing your translation
Edit the text in segment 2 to say Aufstellungsort fiir Ihren Fotodrucker finden. To do this, click

inside the target segment. You can use standard windows text editing functionality to edit the
segment and delete the word Geeigneten.

Spelling Errors

Spelling errors are displayed as a red wavy line underneath misspelled words. In segment 2,
the word Fotodrucker has a red wavy line underneath.
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About this task

& Flatzieren Sie den uf einer
Speling  flarher; Sa0beren Uhd staubireizn

Error Oberflache, und stellen Sie ihn an einem
trockenen Ort auf, der Aediem ekt
Sorrwatiicht susgessizt ist,

Assume that Fotodrucker is the spelling that you want to use for this translation. Right-click
and select Add to Dictionary from the shortcut menu. The term is now added to your
custom dictionary and the wavy red line disappears.

@ To customize dictionaries and the words they contain, go to File > Options and click
Editor > Spelling > Custom Dictionary.

Confirming your translation

Now that your translation for segment 2 is complete, press ctrl+Enter or click the Confirm
(Translated) #, button on the Home tab of the Editor view to confirm your translation.
This indicates that the translation is completely finished. When you confirm a translation:

About this task

The segment status is changed to Translated and the following icon is displayed in the
segment status column: &,

The translation is automatically added to the enabled translation memory. If you are using a
project translation memory, the translation is added to the project translation memory and
not the main translation memory.

Note:

For more information, see the About Updating a Translation Memory topic in the Trados
Studio 2024 Help .

Formatting Penalties

By default, when you confirmed your translation in the last step, your cursor was
automatically placed in the next unconfirmed segment. You can ask Trados Studio to jump
to a different segment from Home tab > Confirm.

About this task
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Segment 3 has a 98% match in the translation memory. The text found in the translation
memory is the correct translation but because the new source segment in the document also
has formatting applied, a 2% penalty was applied in the translation memory because it

does not have the same formatting.

The symbol [ in the Translation Results window indicates that there is a formatting penalty.
Hover over the symbol to see the details of the penalty.

Note: By default, Trados Studio settings specify that recognized formatting tags (such as
bold and italics in this example) are hidden. The tags remain hidden when inserted and text
is instead formatted in the style shown in the Editor window.

EE ‘Translation Results - English-German 1 x | Term Recognition I x
g W ProjectSettings € = B} & > EHERE
Z  Place the photo printer on a flat, clean and dust-free surface, in a dry location, and out of direct phato printer  Printer Termbase
;é_ sulight Fotodrucker ;
§ Place the photo printer on a flat, clean and Platzieren Sie den Fotodrucker auf einer
- dust-free surface, in a dry location, and bfreien Oberflache, @
1 owt of direct sunlight. ScoreiS8 . trockenen Ort ?
Formatting difference penalty (-2%) \nenlicht g
/ ausgesetzt ist.
Translation Results Penalty details Y
. =
window =
English-German 11/2/2008 7:40:50 PM STUTTGART\dbrockmann
B} TranslationResuls-. &' Fragment Matches a8 Concordance Search-_ =/ Comments(0) |7/ TQAs €3 Messages [ Term Recognition | Termbase Search
SamplePhotoPrinter doc.sdlxliff [Translation] - R
AT
- = r
' Getting Started #WIM  Erste Schritte B
, Finding a location for your photo 4 IS Geeigneten Aufstellungsort fiir
printer Ihren Fotodrucker finden
Place the photo printer on a flat, clean and dust-free surface, ina & Flatzieren Sie den Fotodrucker auf einer flachen, sauberen LI
3 dry location, and out of direct sunlight. und staubfreien Oberflache, und stellen Sie ihn an

e ey auf, der keinem direkten Sonnenlicht
ausgesetzt ist.
Allovr at least 12 cm clearance from the back of the photo printer [
for the paper to travel.
When connecting power or USB cables, keep the cables clear of [}
0O

s

wn

the paper path to the front and rear of the photo printer.
For proper ventilationfffll, make sure the top and back of the
photo printer are not blocked.

e ———l

T TRy SR SN PR S

Ll

@

v
[

Y Allsegments INS [ 86.76% 4 9.13% 40411% [ Chars: 182 5 01001 ME->mm

J

Applying formatting

Source segment 3 contains some text formatted in bold, in a dry location, and some text
formatted in italics, direct sunlight. Use one of the following methods to apply formatting to
the text in the translation:

Method 1
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About this task

You can select the required formatting from the QuickPlace drop-down list. The QuickPlace
list is so-called because it allows you to quickly place elements from the source segment
into the target, for example formatting, numbers, dates and other types of placeables
(recognized tokens). For more information about placeables, see “Inserting placeables” on
page 36.

To apply formatting from a QuickPlace drop-down list:

® Select the text an einem trockenen Ortin the target segment and press ctri+,
(comma). A QuickPlace drop-down list of formatting options is displayed below the
target segment and the text with the formatting applied in the source segment is
highlighted in gold.

Place the photo printer on a flat, clean and dust-free surface, ina Platzieren Sie den Fotodrucker auf einer flachen, sauberen LI
3 dry location, and out of direct sunlight. und staubfreien Oberflache, und stellen Sie ihn an
AL EIRely auf, der keil  ( e text)
ausgesetzt ist. , (sample fext)
Allow at least 12 cm clearance from the back of the photo printer [ LI

for the paper to travel.

QuickPlace drop-down

® Press Enter Or Tab to select the first sample text on the list which is formatted in bold.

baold sample

(zample faxt! tewt

® Repeat the same steps above to apply italics formatting to keinem direkten Sonnenlicht.
This time select the sample text formatted in italics from the QuickPlace drop-down list.

Method 2

About this task

You can also select formatting from the QuickInsert group. This allows you to apply
formatting to the translation even if it does not exist in the source segment.

® Select the text an einem trockenen Ortin the target segment and click |b| from the
QuickInsert group on the Home tab or press ctr1+s.

® Select the text keinem direkten Sonnenlicht in the target segment and click | 7 |from the
QuickInsert group on the Home tab or press ctrl+1.

® Press ctrl+Enter to confirm the translation.
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Performing verification

Trados Studio includes verification tools that check translated text for errors and
inconsistencies. Verification is automatically performed when you confirm the segment
translation and errors are displayed in the Messages window. The following verification
checks are includes in Trados Studio:

About this task

Tag Verification Tag verification compares the tag content of target text with the tag
content of the original source text and identifies any changes that
were made. Changes in the target text are acceptable provided that
the syntax of tags remains intact and that the translated document
can be converted back to its original format.

Tag verification helps to ensure that only acceFtabIe changes are
made. The settings for this verifier are general, applicable to all files
type that you open in Trados Studio.

QA Check 3.0 QA Checker 3.0 incorporates a suite of quality assurance checks. The
checks are broken down into the following areas: Segment Verifica-
tion, Segments to Exclude, Punctuation, Numbers, Regular

Ex re55|%ns, Word List, Inconsistencies, Trademark Check and
Advanced.

Starting with WorldServer 10.4, all WorldServer packages include the
QA Checker Profile configurations set in WorldServer. This ensures
that Studio uses the same quality settings for all the files belonging
to that WorldServer project.

Terminology Terminology Verifier checks your current document to ensure that

Verifier the target terms contained in the MultiTerm termbase have been
used during translation or to verify whether forbidden terms have
been used.

In segment 4 there is no match in the translation memory so the target segment remains
blank. For the purpose of this example, enter the following incorrect translation with a wrong
number, Lassen Sie 11 cm Abstand. and then press ctrl+Enter to confirm the translation

and perform verification.

SamplePhotoPrinter. doc sdlxliff [Translation] 4 p v X
Allow at least 12 cm clearance from the back of the [ ] | I -
photo printer for the paper to travel.

When connecting power or USB cables, keep the

5 cables clear of the paper path to the front and rear

of the photo printer. [

® An error has been found and the € symbol is displayed in the segment status column.
Hover over the symbol to for a quick explanation of the error.
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Place the photo printer on a flat, clean and dust-free Vi

3 surface, in a dry location, and out of direct suniight

Recognized Allow at lsast clearance from the back of the F7
token — 1 Tphoto printer for the paper to travel.
Wwhen connecting power or USB cables, keep the

Platzieren Sie den Egtndrucker auf einer flachen, LI
sauberen und staubfreien Oberflache, und stellen Sie

ihn an einerm trockenen Ort auf, der Asdwem direttsr
Sonrarniicht susgesatzt ist,

@ Lassen Sie 11cm abstand, LI
A
\Achten Sie beim Verbinden der Stromversorgung
)
Error symbol in the

Segment Status
Column

The error indicates that a number from the source segment is missing in your translation.
Your translation has the number 11 cm when it should be the same as the source segment 12

cm.

To view detailed information about the error:

® Click on the Messages tab to display the Messages window.

[] Measurement is missing in target segment or is not properly |. QA Checker 2.0

1841, BSE

Messages Window

EEI M m I x J Term Recognition
2 1% % € 1Emors fA 0Wamnings €9 OMNotes [ Show Messages for Active Document Only NEERE

Severity  Message ~ Origin Document photo printer  Printer Termbase
Fotodrucker

SamplePhotoPrinter.d_..

Place the photo printer on a flat, clean and dust-free surface, in a dry &
3 location, and out of direct sunlight.

paper to travel.
When connecting power or USB cables, keep the cables clear of the paper
path to the front and rear of the photo printer.

Allows at least 12 cm, clearance from the back of the photo printer for the &
O

1) E Term Recognition Eb Termbase Se

— AR ARt a e T s A

Fotodrucker finden
Platzieren Sie den Fotodrucker auf einer flachen, sauberen ul
staubfreien Oberflache, und stellen Sie ihn an einem trocken:
der keinem direkten Sonnenlicht ausgesetzt ist.

€3 Lassen Sie 11cm Abstand.

® Right-click on the error message and select Show Message Details...
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Werification Message Details - QA Checker 3.0 et

Source Segment Content:

Allow at least 12 cm clearance from the back of the photo
printer for the paper to travel.

I
Target Segment Content: -

Lassen Sie 11cm Abstand.

lgnore All
Suggestions: B5 Message:

Measurement is migsing in target segment oris not
nronery lncalized

Problem Description:

2>

Missing or incomectly localized measurement found
in target segment. Consider adapting the

tranalatinn

>

Close

The Problem Description box provides additional detail and a suggestion of how to fix the
problem by adapting the measurement.

® Click Close to return to the Editor and fix the problem in the example on the next page.
Q@ Verification can also be performed on the whole document by pressing rs. You can then

use the Verification Message Details dialog box to review and sometimes automatically fix
those errors. For more details, see the Trados Studio 2024 Help .

Inserting placeables

Placeables are source document content that has been recognized as content not requiring
translation and/or content which can be automatically localized by applying a translation
memory. Placeables are identified in the Editor window by a blue square-bracket underline.

12 cm

About this task
Edit the translation in segment 4 and insert the correct placeables (12 cm):

® Delete the text from the target segment.

® Copy or type the following text into the target segment: Auf der Ruckseite des
Fotodruckers sollte flr problemlosen Papiertransport ein Abstand von mindestens.

® Pressctrl+,(comma). The QuickPlace drop-down list is displayed. In an earlier example,
the QuickPlace drop-down list showed formatting; now it displays the number from
the source segment for you to place it into the target segment.
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B Translation Results - Engli. @' Fragment Matches - Engli.. 48 Concordance Search - En.. = Comments(0) 2| TQAs € Messages (1) | |B§ Term Recoonition [ Termbase Search
SamplePhataPrinter.d v 3

dlxliff [Trans|ation]”

2 g - = pr—— —_— T —— - ——————— p
Fotodrucker finden -
Place the photo printer on a flat, clean and dust-free surface, in a dry ra Platzieren Sie den Fotodrucker auf einer flachen, sauberen und LI
3| location, and out of direct sunlight. staubfreien Oberflache, und stellen Sie ihn an einem trockenen Ort auf,
der keinem direkten Sonnenlicht ausgesetzt ist.
Allow at least [EXEN clearance from the back of the phota printer for the é’, €3 Lassen Sie 11gm Abstand. LI
paper to travel. 12cm | 3
When connecting power or USB cables, keep the cables clear of the paper 0O
path to the front and rear of the photo printer. QuickPlace drop_down list
For proper ventilationl], make sure the top and back of the photo printer 0 LI
are not blocked.
) e

T T

® Press Enter Or Tab to select 12 cm from the list.
® Copy or type the rest of the translation: gelassen werden.
® Press ctrl+Enter to confirm the translation. This time there are no verification errors.

Using AutoSuggest

AutoSuggest editing monitors what you are typing and, after you have typed the first few
characters of a word, presents you with a list of suggested words and phrases from the
AutoSuggest sources in the target language that start with the same characters.
AutoSuggest uses the following sources:

About this task

® termbases
® AutoSuggest dictionaries (bilingual sentence fragments from TMs)
® AutoText entries
® translation memories, automated translation providers and concordance search
matches.
For more information, see “Resources” on page 0.

Use AutoSuggest to translate segment 9:

® Place your cursor in segment 9. Type H. The AutoSuggest list is displayed below the
segment. It suggests using Hinweis. The symbol [l indicates that this suggestion comes
from the AutoSuggest Dictionary. Press Enter to insert the suggestion.

_— AutoSuggest List

q Note: # | M |ﬁhi -
Use only the AC power adapter included with A cii | hireeis IS
1 . . . .
your photo printer. im Lieferumfang des Entodruckers enthalten ist.
Other adapters can damage your camera, P cii | Andere Adapter kiinhen Thre Kamera,
photo printer, or computer. Fotodrucker, bzw. Computer beschadigen.

15 10 connect and tum on the power, follow these steps: A cia | Sa verbinden Sie das MNetzkabel und schalten Sie das

® Enter a colon: and press ctrl+Enter to confirm the segment.
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Your cursor is automatically placed in segment 10. Translate the segment using AutoSuggest:

® Type the following translation using the suggested words displayed on the AutoSuggest
list (bold letters indicate words or fragments that you can insert from the AutoSuggest
list after typing the first letter): Verwenden Sie ausschliefSlich dasNetzteil, das im
Lieferumfang des Druckersenthalten ist.

® Type the r for Fotodrucker. The following suggestions are displayed. This list includes a
suggestion from a termbase and from a translation memory. The symbol @ indicates
that a suggestion comes from a termbase. In this case, you see Fotodrucker twice on
the suggestions list as it has been found both in the termbase and in the AutoSuggest
Dictionary. Finding a suggested translation in two sources can provide a more accurate
translation.

® Use your arrow keys to select either version of Fotodrucker and then press Enter to
insert the suggestion.

10 Use only the AL power adapter included with your & Verwenden Sie ausschlieflich das Netzteil, das im
photo printer. Lieferumfang des fenthalten ist.
Other adapters can damage your camera, photo A ci | Andere Adapter (3 fotoducker
printer, or computer. Computer besch [ fotodrucker
17 To connect and furn on the power, follow these steps: @m So verbinden Sie c [ fotopapier
[ fotos

Y &l segments  INS [] U.Efoto

® Press ctrl+Enter to confirm the segment.

Using AutoSuggest with machine translation

The AutoSuggest feature paired with a machine translation provider can prove a powerful
tool for those that just started to work with a small translation memory or termbase.

About this task
To make proper use of this feature, you must:

® enable Translation Memory and Automated Translation as a AutoSuggest provider in
File > Options > AutoSuggest.

® enable the Automated translations match type from File > Options > AutoSuggest >
Translation Memory and Automated Translation.

® disable the Apply automated translation when no TM match is found option from File
> Options > Editor > Automation.

You will now get real-time control over the translation process straight the Editor. You
preview the result from the machine translation (MT) provider in the Translation Results
window without it being inserted in your target segment so you can make an idea of what
the final translation might look like:

English-German, SOL Language Cloud - Translation Results i1}

wy Project Settings  Hi: B B ¥
Other adapters can damage your camera, photo printer, or computer.

Other adapters can damage your camera, photo Andere Adapter kdnnen die Kamera beschadigt, Foto
printer, or computer. Drucker oder Computer.
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In segment 11, when you start typing, you get suggestions from the MT provider and you
can choose to insert the ones you find appropriate.

11 Other adapters can d ge your , photo printer, or computer.

12 To connect and turn on the power, follow these steps: [y 8

[ Andere Adapter konnen die Kamera

&
O
13 Step O B4 Andere Adapter kénnen
O
|

14| Notes [ Andere Adapter
[ Andere

Connect the AC power cord to the AC power adapter, then to the back of the
photo printer.

You can also quickly edit translation fragments immediately after inserting them into the
target segment as opposed to post-editing an entire segment if you would have chosen to
insert the MT match entirely.

Using Language Cloud with Neural Machine
Translation Engines (NMT)

Language Weaver is a cloud-based machine translation solution for enterprise users.
Language Weaver can be accessed via a web browser with your cloud account. You can link
your Language Weaver account to your cloud account, to use the Language Weaver Neural
MT language pairs (also called NMT Models) during automated machine translation tasks.
NMT Models can also be used for interactive lookups while segments are translated in Online
Editor and in Trados Studio.

Before you begin
To use NMT models, enable the Apply automated translation when no TM match is
found option from File > Options > Editor > Automation.

For this example, we are using Language Cloud as an NMT provider, but you can choose
from the 60+ other NMT providers available in the App Store.

About this task
To configure the cloud resources provider:

Procedure

1. GO tO Project Settings > Language Pairs > All Language Pairs > Translation
Memory and Automated Translation.

2. Select Use cloud-based resources.
If you are not already logged in, Trados Studio prompts you to log into your cloud
account.

3. Login from a browser to check that your cloud account is linked to a Language Weaver
account with available NMT engines:

a. Click onyour initials in the top right corner of your browser and select Manage
Account.

b. Under Language Weaver, add the credentials of your Machine Translation account
to bring your machine translation resources in your cloud account.

c. Click Resources > NMT Models tab and check the resources in your Machine
Translation account.

4. Go back to Trados Studio > Project Settings > Language Pairs > All Language Pairs >
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Translation Memory and Automated Translation select Language Cloud in the list of
providers and click Settings.

5. Add an available NMT engine for the English (United States) - German (Germany) language
pair.

6. Go to the Editor view and continue translating the project file. When not TM match is
available, Trados Studio applies the MT suggestion and you can further improve upon it:

15 Connect the AC power cord to thé AG power adapter, then to the back of the photo printer. /Il SchlieBen Sie das Netzkabel an das Netzteil und dann an die Riickseite des Fofadruckers an. U+

1 TheAC power cable includedwith your photo printer may not require assembly, andmay be diferent from the one [
shown.

Previewing your translation

You can preview the translations as you work. Real-time preview reflects the changes as you
type. The preview is updated every time you confirm a segment. This type of preview is
available for frequently used file formats, such as Microsoft Word and HTML.

About this task

Note: You can also preview documents in the application in which they were created or
print preview them as a bilingual document in your browser. For more information, see the
Trados Studio 2024 Help .

Preview your translation:

® Hover over the Preview tab on the right-hand side of the application. The Preview
window is displayed.
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?ﬂ » Copy Source to Target =
> Copy All Source to Target 5
s

Go d
- % Clear Target Segment I~ To - &
Segment Actions m  Mavigation A
Term Recogmtion o x| @
_ =
R R E )
ﬂ Mo results available. 3_;
o
@
el
Z
z
=
z
E Term Recognition E,Termbase Search _l
- X I
b
rucker auf einer flachen, sauberen und staubfreien LI PR

Click the < pin symbol to keep the window displayed. The preview window is docked on

the bottom right-hand side.
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| Preview = X

View: |HTML v| e

Source Side-by-side | Target

Erste Schritte A

Finding a location for your
photo printer

» Place the photo printer on a flat, clean and

dust-free surface, in a dry location, and out
of direct sunfight.

| # ] suonesynop

warol (@

» Allow at least 12 cm clearance from the back
of the photo printer for the paper to travel.
When connecting power or USE cables, keep
the cables clear of the paper path to the front
and rear of the photo printer.

= For proper ventilation*], make sure the top

and back of the photo printer are not blocked.

07 18014 Ardsi]) paoueapy -(|

Connecting and turning on the
power

sl | |njas

2 A Note: Use only the AC power adapter
included with your photo printer.
Other adapters can damage your
camera, photo printer, or computer.

To connect and turn on the power, follow these
steps:

Step Notes

In the Preview window, click the link Click here to generate initial preview. The document
is previewed in the Preview window.

The Preview window contains the content you have translated and confirmed. It also displays
the English content that has not yet been translated and confirmed. The segment you
currently have selected (Segment 11) is highlighted. This shows the English source text since
you have not yet translated the segment.

® Copy or type the following translation into segment 11 in the target segment, using
AutoSuggest as you go along (bold letters indicate words or fragments that you can
insert from the AutoSuggest list after typing the first letter):

Andere Adapter kénnen Ihre Kamera, Fotodrucker bzw. Computer beschadigen.

® Press ctrl+Enter to confirm the translation. The Preview window is updated with the
new translation.
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Translating with PerfectMatches

Assume that the SamplePhotoPrinter document that you translated in the previous example
was fully translated and reviewed. Version 2 of the photo printer is being released and
some additional text has been added to the document for this release.

About this task

Since the new document is primarily the same as the previous document, the project
manager applied PerfectMatch when pre-translating the file. This extracted the translations
from the previously translated document and transferred them to the new version of the
document as PerfectMatches.

Procedure

1.

Click the Files button in the bottom left navigation pane to display the Files view.
Alternatively go to theView tab and clickFiles.

Right-click on the TryPerfectMatch. doc.sdlx1iff file and select Open for Translation
from the shortcut menu. The file is automatically opened in the Editor view.

project is not the active (currently selected) project, display the Projects view and
double-click on Sample Project.

A PerfectMatch has been found for a majority of the segments in the document.
PerfectMatch translations:

® BTN -show a translation origin that indicates that the match type is PerfectMatch.

® %7 - Have a segment status of Signed off. This means that the translation needs no
further translation or review.

® & - Arelocked to avoid accidentally editing them since no further work is needed.

TryPerfectMatch.doc. sdlxliff [Transation v X
,| Finding a location for your photo 22 M 6} Aufstellungsort fiir Thren 2
printer Fotodrucker finden
Place the photo printer on a flat, clean and dust-free surface, in a ;?m Gl Platzieren Sie den Fotodrucker auf einer flachen, sauberen LI
3 dry location, and out of direct sunfight. und staubfreien Oberflache, und stellen Sie ihn an einem
trockenen Ort auf, der keinem direkten Sonnenlicht
ausgesetztist.
Allow at least 12 cm clearance from the back of the photo printer | = [JEINIll Gf Auf der Riickseite des Fotodruckers sollte fiir problemlosen LI
4| for the paper to travel. Papiertransport ein Abstand von mindestens 12 cm gelassen
werden.
When connecting power or USB cables, keep the cables dlear of 22 IEIYIl G Achten Sie beim Verbinden der Stromversorgung bzw. des
5| the paper path to the front and rear of the photo printer. USB-Kabels darauf, dass die Kabel den Papierpfad nicht
behindern.
6 For proper ventilationfll, make sure the top and back of the ;?m @l Sorgen Sie fiir problemlose Beliiftung @, indem Sie die obere LI
photo printer are not blocked. bzw. Riickseite des Fotodruckers nicht blockieren.
Allow enough space on all sides of the photo printer to let you ;?m o @ Lassen Sie geniigend Abstand zu allen Seiten des FN+
7 connect and disconnect cables, change the color cartridge, and Fotodruckers, damit Sie jederzeit Kabel verbinden und
add paper. trennen, die Farbpatrone auswechseln bzw. Papier hinzufligen
konnen..

Locked and Signed Off PerfectMatch translations
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Translating the sample document with
PerfectMatch applied

A PerfectMatch is a form of context match that compares updated source files to a
corresponding set of existing bilingual documents rather than to a translation memory.

Segment matches, known as PerfectMatches, are checked for context, that is, the
surrounding entries are checked to ensure that they are the same. They are then extracted
from the existing bilingual documents and transferred to the updated source files. Because
the PerfectMatch segment matching process includes a check for context, PerfectMatch
units typically need no further translation or editing during translation.

Using the display filter to find new content

To find the new content in the document that has not been translated by PerfectMatch, you
can use a display filter:

Procedure
1. Go to the Display Filter group by selecting Review tab in the Editor view.

wton| Y | Vo [ ,
In

list Mot ad Case Sensitive ¥ Refresh Filters ?g Reset Filters
translated =| Source ~

Display Filter

2. Select Not Translated from the Display drop-down list.

Segment 8 is displayed. This is the only new content that needs to be translated in this
document.

3. Enter the following translation Dies ist ein neuer Satz.

TryPerfectMatch.doc.sdlxliff [Trans|ation] b L
g [This is a new sentence. | O Ll
New Text

4. Press ctrl+Enter to confirm the translation.

Results

You have now finished translating this document. Click = Save to keep your changes and
then close the document.

The reviewer now only needs to review the new content in segment 8 since all of the
PerfectMatches have already been through the review process.

Advanced Display Filter 2.0
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If you need more powerful search criteria for filtering in the Editor view, open the Advanced

Display Filter 2.0 pane:

Advanced Display Filter 2.0 = X | Ji
%Apply Filter ﬁ Reverse i“ Clear | Highlight - B Generate Y_E' Save i‘_ Import Help g
Contert  Fitter Attibutes  Comments  Document Structure  Segment  Colors  Sampling %
Display segments containing the following text in: @
el
Source: | | l @
AND -
Target: | | l =
DS Information: | | -7"
E
[] Regular Expression =
|lze Backreferences E_
[] Case-sensitive _§_|
[1 Search in tag contert 3_
Search in text and tag content T
ra
Search only in tag content =
=
i}
o
—
=]
u

Filters applied:

Fitered 1 of 20 segments

Mot translated INS []2.23% 45 089% 2296.88%
Y v X

B Chars: 0 (3 011020 EE->EE

For information on working with the Advanced Display Filter, see Editing with Advanced

Display Filter 2.0 in the Trados Studio online Help.

Reviewing in Trados Studio

After translating both documents, you or a dedicated reviewer may want to review the
translations. If you still have the document open from the previous section, save and close

the document now.
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Note: If you have a reviewer that does not have Trados Studio, for example a subject matter
expert, you can also export for external review in Word. For more information, see the
Trados Studio 2024 Help .

Opening and reviewing the sample file

is not the active (currently selected) project, display the Projects view and double-click on
Sample Project.

About this task

Procedure
1. Click the Files button in the views navigation pane to display the Files view.

2. Right-click on the samplePhotoPrinter. doc.sdlxliff file and select Open for Review
from the shortcut menu. The file is automatically opened in the Editor view.

Trados Studio - Sample Proje

Help
eview E Explore Containing Folder (5} Add Files = Es Delete Files
gn-off =) + Add Folders B
Batch
Tacks + (2 Open File With Add Mew Folder [E2,
File Acticns
Name Clpen For Translation ‘0gress Size
! W] SamplePhotoPrinter.doc S
. W) SamplePhotoPri o Q  Open For Review 13 | 34 KB
m SamplePresentation. ppt 2% h6 KB
SampleXML_DITAxmls & UPen Foraign-cii 100 KB
BF) SecondSample.docx.sdl; [F] Batch Tasks v 12% E5 KB

[
'—] TryPerfectMatch.doc.sdl m"} Create Project Package

)

Explore Containing Felder
[&)  Open File With

When you open a file for review, the screen layout in the Editor view changes to the
review layout and the list of statuses available to apply to segments changes to show
review statuses only.
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Approving Translations

When you have finished reviewing a segment, you should confirm the segment to indicate
that the translation is approved or reject the translation.

Procedure

1. Place your cursor in the target translation in segment 1 and press ctril+enter or click
the Confirm (Translation Approved) £ button in the Segment Actions group on the
Home tab of the Editor view.

When you approve a translation:

® The segment status is changed to Approved and the following icon is displayed in
the segment status column:

® Segment verification is also performed. Segment verification errors are displayed in
the Messages window.

7 Allow enough space on all sides of the photo printer to let you connect and 0O FN+

disconnect cables, change the color cartridge, and add paper.
¢ Connecting and turning on the power
o EXANote:
10 Use only the AC power adapter included with your photo printer.

Verbinden und AnschlieBen ||
ESHinweis: P
Verwenden Sie ausschlieBlich das Netzteil, das im Lieferumfang des

Approved Translation

Rejecting translations using tracking changes

The Track Changes feature allows you to see any changes that you make to the translated
text alongside the original text. This allows your suggestions to be compared to the original
text. This feature is automatically turned on when you choose the Open for Review
command with a document for the first time.
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About this task

The current translation for photo printer in segment 2 is Fotodrucker. Assume the customer
has asked you to change the translation to Drucker instead. Use the Track Changes feature to
suggest the replacement word for Fotodrucker.

Procedure

1. When you approved the translation in the last step, your cursor was automatically
placed in the next unapproved segment which is segment 2. Delete the term Fotodrucker
and then type the replacement term, Drucker. When you do this:

® Fotodrucker is displayed in red with a line through it to indicate that you have deleted
this word. Drucker is now displayed in purple with a line underneath to show that
you inserted this word. When the document is sent back to the translator they can
right-click on each suggestion and accept or reject your changes.

® The segment status is changed to Rejected and the following icon is displayed in
the segment status column: <

3| Connecting and turning on the power SHEEE  Verbinden und AnschlieBen |
o EESnote: a EEHinweis: P

Vi
1p Use only the AC power adapter included with your photo printer. 'erwenden Sie ausschlieBlich ias Netzteil, das im Lieferumfang des
11 Other adapters can damage your camera, photo printer, or computer. ]

Fotodrucken enthalten.
Automatically Rejected Translation

Tracked Changes

Rejecting translation using comments

Adding comments allows you to explain what is wrong with a translation. You can add a
comment to the current target segment, selected text in the target segment or the whole
document.

About this task

Add a comment to explain why you replaced the term Fotodrucker with Drucker in segment
2.

Procedure

1. Inthe translation in segment 2, select Fotodrucker Drucker by highlighting it and then
press ctrl+shift+N or right-click and select Add Comment from the shortcut menu.

Complete the dialog box as shown below and click OK to add the comment:
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Add Comment

Scope | Cument Selection '

Comment information
Severity level | Emor e

The customer has requested that you change the translation for photo printer to Drucker
instead of Fotodrucker

Cancel Help

The comment now appears in the Comments window. When you added this comment:

® The text to which you attached the comment is highlighted in pale red, which
indicates the severity level of the comment is an Error.

If the segment is not already rejected, the segment status is changed to Rejected
and the following icon is displayed in the segment status column: .

@ Text with an attached comment can also be highlighted in pale yellow if it has a
For your information severity level or pale orange if it has a warning severity level.

5 Verwenden Sie ausschlieBlich das Netzteil, das im
Lieferumfang des Fetedruckers Drucker enthalten.

Highlighted in Red

M.

Rejecting translations manually

You can also choose to manually reject segments. Since you inserted a comment above to

indicate that you want to use the term Drucker instead of Fotodrucker, reject any other
translations that are using the term.

Procedure

1. Place your cursor in segment 3, press ctrl+shift+enter or click the 2 Reject

(Translation Rejected) button on button in the Segment Actions group on the Home
tab of the Editor view.

2. The segment status is changed to Rejected and the < Reject icon is displayed in the
segment status column.

¢ Connecting and turning on the power SHEEEE  Verbinden und AnschlieBen [ |
9 EXEfnote: o} EMSHinweis: P

1p Use only the AC power adapter included with your photo printer. s Verwenden Sie ausschlieBlich das Netzteil, das im Lieferumfang des
enthalten.
11 Other adapters can damage your camera, photo printer, or computer. [

Manually Rejected
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Rejecting translation using TQA

As a more advanced review mode, you also have the possibility to use the Translation Quality
Assurance (TQA) to measure the quality of the translation using custom quality criteria.

About this task

Set up quality metrics that matter to you, weigh their importance and set up a TQA
framework. This framework guides the reviewers when evaluating translations and enables
Trados Studio to determine the quality of a translation automatically.

For more information, see How to work with TQA .

Approving remaining segments

Assume you have finished reviewing the entire document and that you have not rejected
any of the other translations. You can approve all of the remaining segments at the same
time.
Procedure
1. To approve all translations that have not already been rejected or approved:

® Click $.

® Apromptis displayed. Review the message and then click Yes.

® Any translations that do not have a status of Translation Approved or Translation
Rejected are now changed to Translation Approved and the document is saved and
closed.

Entering corrections

When you are reviewing a document or entering corrections for a document that has been
reviewed, you can use the display filters to filter out the translations that still need to be
reviewed or to find translations that need corrections.

Segment review display filters

About this task
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Trados Studio includes filters that allow you to only display the translations that you want to

review and filter out the rest. When you are reviewing a document or entering corrections
based on reviewer feedback, there are two key categories.

Segment Review Use this to view translations based on the segment status. For
Statuses example, you can choose to onI?/ display segments with a status of
Translation rejected. This would allow you to review all segments

with this status that have corrections that need to be made.

Segment Review Use this to view translations that have:

® Comments with feedback
® Tracked changes

® Messages with details of verification errors

You can apply these filters using the Display Filter group available on the Review tab in the
Editor view.

Y ?f Learch

Al In ad CaseS
segiments *  Source -
&l -
; General

Ll segrnents
&l content

Segment Review Statuses

Translated

Translati 4 Review
ranslation approve - Filters

Tranzlation rejected L~

Signed off

Sign off rejected

Segment Review
' Mot translated
| Draft
Repetitions
Al
First occurrences

Excluding first occurrences
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Using the display filters

Assume that you have received corrections back from the reviewer. Use display filters to find
the translations that need corrections.

About this task

If you still have the document open from the previous section, save and close the document
now.

is not the active (currently selected) project, display the Projects view and double-click on
Sample Project.

..Documents\Studio 2024\Projects\Samples\SampleProject\Sample Project.sdlproj

Procedure

1. Inthe Files view, right-click on the samplePhotoPrinter. doc.sdlx1iff file and select
Open for Translation from shortcut menu. The file is automatically opened in the Editor
view.

2. Todisplay any content that needs corrections; filter to only show translations with a
status of Translation Rejected.

® Click Translation rejected in the Display Filter group on the Review tab.

Display____| — S—
Drop-down ' '1. Search -

List ; . _
Translatian In ad Case Sensitive  “Jf Refresh Filters NE Reset Filters

rejected = | Source T

Display Filter

Segments 2 and 3 are displayed. These were both rejected by the reviewer in the
last exercise because the customer wants to use the term Drucker instead of
Fotodrucker.

3. Ifyou need to filter segments by additional criteria, go to the View tab > Advanced
Display Filter 2.0 > Filter Attributes and combine the filters Translation Rejected and
Translation Approved with other available criteria.

Accepting suggested changes (Track Changes)

Accept the suggested changes:

Procedure

1. Place your cursor in the middle of the term Fotodrucker and press ctrl+shift+Fo Or
right-click and select Accept Change. The word is removed from the translation.

2. Perform the same action with the other tracked change Drucker.
Press ctrl+Enter to confirm the translation.
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Generating the translated document

Assume you have completed the translation of the sample document. Generate the final
version of the translated document.

Procedure

1. Ifyou have closed the samplePhotoPrinter. doc.sdlx1iff file, open the file again in the
Editor view.

2. Select File > Save Target As.
Save the final word document, for instance as SamplePhotoPrinter-Translated.doc.

s SamplePhotoPrinter-Translated.doc [Compatibility Mode] - Word Stefan Uricariu Eal = O

Insert Design Layout References Mailings Review View ACROBAT Q@ Tell me ,Q,_ Share

» AaBb AaBbC | ©
Editing

B I U -~ abe

Paste Emphasis THeading 1 THeading 2

Clipboard Font Paragraph Styles A

Erste Schritte
Geeigneten Aufstellungsort fiir Ihren Fotodrucker finden

Platzieren Sie den Fotodrucker auf einer flachen, sauberen und staubfreien Oberfliche,
und stellen Sie thn an einem trockenen Ort auf, der keinem direkten Sonnenlicht
ausgesetzt ist.

Auf der Riickseite des Fotodruckers sallte filr problemlosen Papiertransport ein Abstand
von mindestens 12 cm gelassen werden, Achten Sie Beim Verbinden der Stromversorgung
bzw. des USB-Kabels darauf, dass die Kabel den Papierpfad nicht behindern,

Sorgen Sie fir problemlose Beliftung?, indem Sie Die obere bzw, Riickseite des
Fotedruckers nicht blockiersn,

Verbinden und AnschlieBBen

i .!."; Hinweis: Verwenden Sie ausschlieBlich das Netzteil, das im Lieferumfang
des Druckers enthalten ist. Andere Adapter kénnen Thre Kamera,
Fotodrucker bzw. Computer beschadigen.

So verbinden Sie das Metzkabel und schalten das Gerit ein:

Schritt Hinweise

1. WVerbinden Sie das Netzkabel erst mit Fiir dlas im Lieferumfang des Druchers enthaltens
dem Netzteil und dann mit der Riickseite =~ Netzkabel ist kaine Montage erforderiich
des Fotodruckers.

2. Schliefen Sie das Netzkabel an die
Stromversorgung an.

3. Driicken Sie die An/Aus-Taste, um den Der Drucker wird initializiers, und die An'dus-
Drucker einzuschalten. Taste leuchtet dauerheyt grim.

Page 1 of 1 180words [J¢  German [Germany) E B - 1 + o0
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Return packages

Assume you have completed the translation of all files sent to you in a package and now
want to return your work to your customer (typically your project manager). To do this, return
your work in a return package. Once the package is created, you can send it by email, post
on an FTP site or use any other method.

Note: Returning work in return packages is only used if you have received files for translation
in a project package.

WorldServer return packages

WorldServer return packages can be uploaded directly from WorldServer. To work with
WorldServer packages in WorldServer, you first need to install the WorldServer
Compatibility Pack for Studio . To add this app, go to the Add-Ins tab > RWS AppStore.

Creating a return package

Procedure

1. Inthe Project view, select Home tab > Packages group > Create Return Package. The
Create Return Package wizard is displayed on the Select Files page. All files in the
project are included in the list apart from reference files.

you have not originally received any files in a project package.

2. Select or clear the check boxes next to the file names on the Select Files page to include
or exclude them from the package. If you have previously included any of the files
displayed in another return package, those files will not be selected by default.

3. Click Next to go to the Return Package Options page.

Click Browse to open the Save Return Package dialog box. Browse to the location where
you want to save the return package, enter Sample Project Return as the return
package name for the return package in the File name box and click Save.

Note: If you have installed the WorldServer Compatibility Pack for Studio are returning
an WorldServer package, you can choose the Server option on the Return Package
Options page to upload the package directly to WorldServer.

If you want to add a comment to the return package, enter it in the Comment box.
Click Finish to create the package and go to the Creating Return Package page.

Once the package creation is complete, the status next to the package name changes to
Completed.

8. You can choose to send the return package by email to the appropriate team member
by clicking Send Packages by Email.

9. Alternatively, to send the package by a different method such as placing it on a FTP site,
click Open Target Folder to open the folder where your return package is saved.
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10. Click the Close button to close the Create Return Package wizard.
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@ Working with Online Editor

Online Editor is an online tool that you can use to translate and review files online. Online
Editor is a scalable, cost-effective component that combines the core capabilities of a modern
desktop translation tool with a friendly interface designed to boost productivity and to
ensure a positive user experience.

Navigating the Online Editor user
interface

The Online Editor user interface consists of multiple elements designed to help you focus
on your work and make each interaction meaningful.

These elements include tabs, groups, the ribbon, the workspace, and the status bar, as
shown in the following image:

Tab G
rou A
/ P Ribbon
Home Review  View /
© Undo “—“El ad oo - b/iu —- Yo Q 0 g
X, X*
© Redo | paste Change  qT show Whitespaces s © @'m < Insert o 9.
. - @ £,4w o Smbsv Segments ¥ Navigation ¥
History Clipboard Formatting Insert characters Translation ~
[O) Terminology databases.docx > Paragraph E‘}
2 4
A terminology database allows you to manage commonly used terms and phrases as well  Eine Termi erlaubt es lhnen, gebr: Termini und Phrasen zu
1 as terms and phrases that must be translated in a particular way (for example, a company  verwalten, sowie Termini und Phrasen, die auf eine bestimmte Weise ibersetzt werden o [ B
tagline or feature name). miissen (zum Beispiel ein Firmen-Slogan oder der Name einer Funktion). v
Terminology databases are made up of multilingual entries, which have approved terms  Terminologiedatenbanken bestehen aus mehrsprachigen Eintrégen, die genehmigte _
for specific languages. Termini fiir bestimmte Sprachen enthalten. 2 %
The following definitions must be understood when working with terminology databases,  Fir das Arbeiten mit Terminologiedatenbanken, Eintragen und Termini wird ein v B |
entries, and terms. sndnis der folgenden Definiti =~
A [6f) terminology database {6f) (sometimes known as a “term database” or “termbase”) Slde (o)
4 isan organized record of controlled vocabularies and, optionally, their standard Workspace 0 panes
translations. i
A (@) terminology database entry {8 is a collection of terms in one or more languages Status bar
5 0 P =
representing a single concept.
Insert 130 Characters (target segment) 104 Words ~ 5 Segments - 2 Untranslated ~ 60% Complete 55 > [

The number of words displayed in the status bar is the total number of words in the source
text. On the other hand, the number of characters refers to the total number of characters in
the segment that you are currently editing; this can be the source segment or the target
segment. If you select only a part of the source or the target segment, the number of
characters in the selected text is displayed. o1 characters (selection)

The Online Editor interface is context-sensitive. Therefore, when you resize the page, its
elements are adjusted automatically to the new height and width. If the buttons on the
ribbon do not fit on the entire width of the page, only part of them are displayed and you can
access the rest by selecting - .
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D Ay e

s
Adapt Enable Smalle
Colors Text Zoom
Fonts
t o 100% | *

) O

Modifying the layout of the workspace

The way segments are displayed during translation helps you focus on your task differently.
In Online Editor, you can choose between two layout options: vertical (the source and target
segments are displayed in two columns, one next to the other) or horizontal (each target
segment is displayed under its corresponding source segment).

Procedure

1. Open the appropriate file in Online Editor.

2. Onthe View tab, in the Layout group, do one of the following:

® To have the source and target segments displayed in two separate columns, one
next to the other, select Vertical.

_ This is a test Confirmed Segment v 99%

® To have each target segment in the workspace displayed under its corresponding
source segment, select Horizontal.

Bl This is a test v
99%
Confimned Segment

Modifying the layout of the ribbon

Maximize your workspace and focus more on what matters by choosing the right Online
Editor ribbon layout for you.

Procedure

1. Open the appropriate file in Online Editor.

2. Inthe top-right corner of the ribbon, select - , and then do the following:

® Choose whether you want to use the classic ribbon layout or the simple, minimalistic
one.

® Choose whether you want the ribbon to be displayed all the time or to be hidden
automatically when you are not using it.
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Tip: If you select Automatically hide, the ribbon will still show up whenever you
place your cursor in the row where the tab names are displayed.

Detaching the side panel

Detaching the side panel in Online Editor means opening it in a different window. This can
be particularly useful if you are working with two monitors, because it makes the translation
area larger and it separates the actual translation of content from other operations, such

as working with revisions, lookups, or comments.

Procedure
1. Open the appropriate file in Online Editor.
2. Select Detach Panel & , and then do one of the following:

® Select Detach All ® to move all the side panels from the workspace to a separate
browser window. From here, you can switch between panels as you would in the
workspace.

Online Editor Pane| - Google Chrome

(0 aboutblank

m..;

Verification

Filter messages

< D

Extra blank spaces detected. o v
Extra blank spaces detected. o v o
Target segment identical to source - "22013456" 0 v

Segment has not been translated - "The book was written in 1573."

® Select Detach Active Panel (@ to move only the currently selected side panel to a
separate browser window. In this case, all the other panels are still available in the
workspace. From the newly opened window, you can switch between panels by
selecting Detach Panel, and then selecting the icon corresponding to the
appropriate panel.

60 Translating and Reviewing Documents



Working with Online Editor <5>

Online Editor Panel - Google Chrome

() aboutblank

\erification

Filter messages

Extra blank spaces detected. o v
Extra blank spaces detected. o v
Target segment identical to source - "22013456" 0 v

Segment has not been translated - "The book was written in 1578,

Note: You can only open one panel at a time. When you switch to a new panel, the
previous one is no longer displayed.

Viewing navigation information about a file

Navigation information consists in the name and path of the file, as well as in details about
whether the segment you are working on is part of a header, a footer, or a paragraph, for
example.

Procedure
1. Open the appropriate file in Online Editor.
2. Onthe View tab, in the Navigation group, select Show Navigation.

Viewing information about the structure of a
file

This information indicates where each segment is located in the structure of the source file;
for example, in a paragraph or in a header or footer.
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Procedure
1. Open the appropriate file in Online Editor.
2. Do one of the following:

® To view the document structure in a column on the right side of the workspace, on
the View tab, in the Navigation group, select Show Document Structure. Then, in
the newly displayed column, select the cell corresponding to the segment about
which you want to view information.

The available information about the location of the segment and about the meaning
of the code is displayed in the Document Structure Information box.

Document Structure Information »
Location Code Additicnal Information y P
Paragraph P A paragraph P

® To view the document structure in a separate panel, on the right side of the screen,
select Show Document Structure Information Panel &

Tip: If you choose to view information about the document structure in this way,
you can also select Detach Panel © to open the panel in a separate window and
move it to another part of your screen or to another screen.

Consulting cloud project details

If you have a file open in the browser, you can easily check what project it belongs to and
what its location is. This is particularly useful when you work on multiple files at the same
time.

Procedure

1. Open the appropriate file in Online Editor.

2. On the header, in the top right-hand corner, hover over the information icon. Check the
project name and its location.

Details about segments and translations

These details consist in: the current status of the translation, information about the results
of verification actions (if applicable), information about whether each segment is locked or
not, as well as the percentage of the translation memory match applied to the translation.

They are displayed in the last few columns of the workspace:
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MT

MT

4
0O e Ue
b

If you point to the status column, the Translation details box is displayed, containing
information about the status, origin, and score of the translation:

Translation details

rigin: Copied From Source

Verification

The icons in the verification column indicate the results of the latest verification actions
performed for each segment:

(none) The segment has not been verified.
B No issues were found for this segment.
(i ) An issue with the Note severity was found

as part of the verification.

o An issue with the Warning severity was
found as part of the verification.

Px An issue with the Error severity was found
as part of the verification.

& Multiple issues were found for this segment.

You can find specific details about each verification message by expanding the Verification
side panel.
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Status

The translation status expresses the progress made with each segment:

Not Translated

The segment has not been
translated at all.

Draft

Scenario 1: Someone has
started translating the
segment. It is still a work in
progress.

Scenario 2: A translation
memory match was applied
to the segment at first, but
the translation has been
modified since.

Translated

The segment has been
translated and confirmed.

Translation Rejected

A reviewer has rejected the
translation of this segment.

Translation Approved

O

A reviewer has approved the
translation of this segment.

Sign-off Rejected

The translation of this
segment has been rejected
during the sign-off process.

Signed Off

The translation of this
segment has been approved
and signed off.

Locked

The segment is locked.

Origin

The translation origin expresses the way in which each segment has been translated:
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Interactive

None.

Typing text in the target
area.

Copied from Source

None.

Copying the source content
to the target area
(Ctrl+Insert).

100% Match

100%

Applying a translation unit
(100% match) from the
translation memory.

Context Match

CMm

Applying a translation unit
(context match) from the
translation memory.

Perfect Match

PM

The surrounding text is also
checked to ensure that it is

the same as in the bilingual
file.

Auto-propagated

100%

Auto-propagation—after
someone modified and
confirmed another segment
that was identical with the
current one.

TM with Rejected changes

81%

Matches originating from
segments that have been
translated and saved to the
TM, but whose changes were
rejected later on by a
linguistic reviewer.

Automated Translation

AT

Applying a translation unit
from an automated
translation server.

Fuzzy Match

98%

Applying a translation unit
(fuzzy match) from the
translation memory.

Neural Machine Translation

NMT

This target segment has
been changed by applying a
TU from

Machine Translation.

Score

The translation score expresses the translation memory leverage of each segment:
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100%

100%

! 100%

The segment has been
retrieved from a translation
memory (100% match or
context match) or
auto-propagated.

Less than 100%

98%

The segment has been
retrieved from a translation
memory (fuzzy match).

0%

AT
or none at all.

The target segment has the
Draft status or the
Automated Translation
origin. No score is displayed
in the score column and 0%
is displayed as a score in the
Translation details box.

If a translation was applied from a translation memory, information about the system
(translation provider) is also displayed in the Translation details box:

Translation aetails

Status: Draft

origin: Machine Translation

MT

("l
I

More

Adapting the contrast of colored text

If the file you are working on contains text formatted with very light colors, you can change
the way in which it is displayed without affecting its formatting in the output.

Procedure

1. Open the appropriate file in Online Editor.
2. Onthe View tab, in the Fonts group, select Adapt Colors.
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Making text larger or smaller

Adjust the size of the text in the Online Editor workspace by making it larger or smaller. You
can do this either temporarily, by zooming in or out, or permanently, by configuring a
minimum and a maximum font size. In either case, the adjustments only have to do with
the way the text is displayed in Online Editor. They do not affect the size of the text in the
output.

Procedure
1. Open the appropriate file in Online Editor.
2. On the View tab, do one of the following:

® To zoom in or out, select Enable Text Zoom, and then select Smaller or Larger as
many times as necessary.

Tip: After zooming in or out, you can go back to default text size by selecting Enable
Text Zoom again.

® To configure a minimum and a maximum font size for segments, select Options,
and then, under Font Adaptation, specify a minimum and a maximum value. Select
the Adapt font sizes checkbox for the settings to be applied immediately after
saving, and then select Save.

Note: When you configure a minimum and a maximum font size, any segment
whose font size is smaller than the minimum value or larger than the maximum
value will be adapted to fit the values you configured. Segments whose font size falls
in between the minimum and the maximum values will not be affected.

Once you save your configuration, these values are linked to your account and will
be applied every time you open a file in Online Editor.

Navigation themes

Navigation themes are a series of accessibility options developed in accordance with the
Web Content Accessibility Guidelines (WCAG) standard. There are three navigation themes
available on the Online Editor user interface: Light, Warm, and Dark. You can find them on the
View tab, in the Theme group.

The Light theme is the one displayed by default.
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Home  Review  View
Show Navigation O Afl &3 Show Formatting Tags & Filter Lookups v |:|
” Adapt Enable . \ .
Horizontal Show Document Structure N Show Tag Details v [} Alternative view t
=] e - g = v Light v Preview Off ¥ Options
Layout Navigatio Fonts ags Lookups Theme N

[) Terminology databases.docx > Paragraph

A terminology database allows you to manage commonly used terms and phrases Eine Terminologiedatenbank erlaubt es Ihnen, gebrauchliche Termini und
as well as terms and phrases that must be translated in a particular way (for Phrasen zu verwalten, sowie Termini und Phrasen, die auf eine bestimmte

example, a company tagline or feature name). Weise iibersetzt werden miissen (zum Beispiel ein Firmen-Slogan oder der

{
<D

Name einer Funktion).

Terminology databases are made up of multilingual entries, which have approved Terminologiedatenbanken bestehen aus mehrsprachigen Eintragen, die

L
§

terms for specific languages. genehmigte Termini fiir bestimmte Sprachen enthalten.
The following definitions must be understood when working with terminology ~ Fiir das Arbeiten mit Terminologiedatenbanken, Eintrégen und Termini wird
.
databases, entries, and terms. ein Verstéindnis der folgenden Definitionen vorausgesetzt. o)

A [Emphasis) terminology database {Emphasis) (sometimes known as a "term

The Warm theme includes warmer colors for the workspace and darker colors for the
elements on the ribbon.

Show Navigation O Show Formatting Tags |

|[-] Show Document Structure églag"_; JE Show Tag D

=

[ Terminology databases.docx > Paragraph

A terminology database allows you to manage commonly used terms and phrases Eine Terminologiedatenbank erlaubt es hnen, gebréuchliche Termini und
as well as terms and phrases that must be translated in a particular way (for Phrasen zu verwalten, sowie Termini und Phrasen, die auf eine bestimmte
example, a company tagline or feature name) Weise Gibersetzt werden miissen (zum Beispiel ein Firmen-Slogan oder der

Name einer Funktion).

_ Terminology databases are made up of multilingual entries, which have approved Ter ken bestehen aus mehrsprachigen Eintréigen, die
“ | terms for specific languages. genehmigte Termini fir bestimmte Sprachen enthalten. v :
_ The following definitions must be understood when working with terminology  Fir das Arbeiten mit Terminologiedatenbanken, Eintragen und Termini wird

" | databases, entries, and tarms. ein Verstsindnis der folgenden Definitionen vorausgesatzt. :

A [Emphasis) terminology database € Emphasis| (sometimes known as a "term

The Dark theme includes darker colors for both the workspace and the elements on the
ribbon.

Home

Layout Navigation s Theme
Terminology databases.docx ~ Paragraph
A terminology database allows you to manage commonly used terms and phrases Eine Terminologiedatenbank erlaubt es lhnen, gebriuchliche Termini und
as well as terms and phrases that must be translated in a particular way (for Phrasen zu verwalten, sowie Termini und Phrasen, die auf eine bestimmte
example, a company tagline or feature name). Weise iibersetzt werden miissen (zum Beispiel ein Firmen-Slogan oder der
Name einer Funktion).
Terminology databases are made up of multilingual entries, which have approved  Terminologiedatenbanken bestehen aus mehrsprachigen Eintrégen, die

terms for specific languages. genehmigte Termini fiir bestimmte Sprachen enthalten.

The following definitions must be understood when working with terminology ~  Fiir das Arbeiten mit Terminologiedatenbanken, Eintrigen und Termini wird

databases, entries, and terms. ein Verstindnis der folgenden Definitionen vorausgesetzt.

A Emphasis  terminology database Emphasis (sometimes known as a "term

Navigating between segments

You can navigate between segments either one by one (forwards or backwards) or by going
directly to specific segments, according to their number.

68 Translating and Reviewing Documents



Working with Online Editor @

Procedure

1. Open the appropriate file in Online Editor.

2. Onthe Home tab, in the Navigation group, do one of the following:
® To return to the previous segment, select Previous.
® To move on to the next segment, select Next.

® To navigate to a specific segment, enter the number of the segment in the Go To
box, and then select Enter.

Tip: If you want to navigate to a specific segment while a segment filter is applied, you
can only do so if the segment matches the criteria specified through that filter. For
example, if you apply a filter to see only segments with the Translated status and the
segment to which you want to navigate has a different status, the Invalid segment
number message is displayed. In such a situation, you have to remove the filter to
navigate to that segment.

Cutting, copying, and pasting text

You can select fragments of text and copy them somewhere else in the file or move them
there altogether.

Before you begin

Before you cut text from a source segment or paste text to a source segment, you need to
enable source editing (Other Actions > Edit Source). However, you do not have to do this if
you only want to copy text from a segment or to paste text to a target segment.

Procedure
1. Open the appropriate file in Online Editor.
2. Select the text that you want to cut or copy.

3. Onthe Home tab, in the Clipboard group, select Cut or Copy, depending on what you
want to do.

4. Click the exact place where you want to paste the text.
5. Select Ctrl+V.

Tip: You can also select Paste on the Online Editor user interface, but some browsers
do not support this action.
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Support for right-to-left scripts

If you select a display language that uses a right-to-left script (for example, Arabic) before
opening a file in Online Editor, the options on the Online Editor user interface will be
displayed in that language from right to left.

v b))/ el (3 W el ghadall Sgizes b P
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Dictation in Online Editor

Use your voice to translate and review content in Online Editor.

Activating dictation in Online Editor

Make sure that your browser has access to your microphone and that dictation is available
for the target language of the file you are working on.

About this task
At the moment, dictation is available for the following target languages, as well as their
language variants:

® Chinese (Simplified)
® Czech

® English

® French

® German

® TItalian

® Japanese

® Romanian

® Spanish

Note: Make sure you block out any background noise while you dictate. Position your
microphone or your device close to your mouth and utter the commands clearly. Do not
forget to stop the dictation when you are finished.

Also, dictation is not available when opening Online Editor with Firefox, regardless of the
target language of the file; use Google Chrome or Microsoft Edge instead.
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Procedure
1. Open the appropriate file in Online Editor.

2. Onthe Home tab, select Dictation.

Ared circle is displayed as part of the tab in which Online Editor is open. This indicates
that your microphone is in use.

[ r Trados Online Editor @® X u

3. Use the available commands to dictate.
A message is displayed each time Online Editor recognizes a command.

@ Dictation stopped X
O Find \!p
T Previous & Next G2 Replace Dictate
Navigation Voice 2

Inserting commands as plain text

By default, Online Editor executes commands as soon as you dictate them. However, in
some situations, you might need to spell out these commands.

For example, in the following sentence, you want the term space to be spelled out instead of
being executed as a command: A satellite was launched into outer space. 1O achieve
this in English, say 1iteral before the actual command. For example:

space (space character)
literal space space

question mark ?

literal question mark question mark

Tip: This example applies to English. In Italian, for example, you would use spazio and
letterale spazio. For more details, see the Special commands section of the command
list corresponding to your target language of choice.

Translating and Reviewing Documents 71



e
\ > )/ Working with Online Editor

Dictation commands for Chinese (Simplified)

A list of commands that you can use for dictation when working with files whose target
language is set to Chinese (Simplified).

Turn off dictation FIERE
Punctuation Insert a period (.) GIks)
Insert a comma (,) 25
Insert an exclamation mark | EIXS
Insert a question mark (?) EIE=s
Insert a hyphen (-) EFR
Insert an em dash (—) K=
Insert an en dash (-) RIS
Insert a colon () BE=
Insert a semicolon (;) ns
Special characters Insert a pair of single B35|5
quotation marks ()
Insert a new line HITTF
Insert a tab HIREF
Insert a space TR
Insert a non-breaking TiEldrEF R

hyphen

Insert an optional hyphen AREFRT

Insert a non-breaking space | Rialk¥rz=1g

Insert a copyright symbol (©) | kRIS

Insert a registered symbol | ;MRS
(®)

Insert a trademark symbol | 1R S
™)

Insert a euro symbol (€) KRt =
Insert a pound symbol (£) REERTS

r—|§}
i
Ju
djn

Insert a pair of German
quotation marks (,,")

B
i
L
dio

Insert a pair of English
quotation marks (™)
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Insert a pair of angular fmsls
quotation marks (« »)

Insert an apostrophe (') =

Insert a micro symbol (p) MRS
Insert an approximation IARFS
symbol (=)

Insert a tilde (~) BORTTS
Insert a not equal symbol rES
Insert a degree symbol (°) E#RS
Insert a less than or equal INFETFS
symbol (<)

Insert a greater than or AFEFS
equal symbol (=)

Insert a lowercase alpha INERIRERTS
symbol (a)

Insert a lowercase beta INE DUERTS
symbol (B)

Insert a capital delta symbol | AB{ERIERS
(8)

Insert a lowercase gamma  [/NEMS&FS
symbol (y)

Insert a lowercase pi symbol |[/NEIRFFS
(m)

Insert a plus or minus =
symbol (1)

Insert a sum symbol (%) KRMF=S
Insert a multiplication kS

symbol (x)

Insert an infinite symbol (o0) | TRFS
Insert a slash (/) RIT

Insert a backslash (\) R FHT
Insert an at sign (@) RS
Insert a percentage BOLRS
character (%)

Insert a round opening KEHES
bracket

Insert a round closing GiES

bracket
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Insert an opening square ERES

bracket ([)

Insert a closing square aAES

bracket ()

Insert an opening angle ERES

bracket (<)

Insert a closing angle BRIES

bracket (>)

Insert an underscore symbol | FX%

Q)

Insert an equal sign (=) s

Insert an asterisk (*) 2=
Selection and segment Select the content of the 2k

editing

entire segment

Select the word after the
caret

PefE T — i

Select the word before the
caret

W E—1 81T

Select the character after the [iEFT—1
caret
Select the character before  [%&E E—1
the caret
Remove the selection by IR
using backspace
Remove the selection by AR PRIz
using delete
Clear (unselect) any selected |BUEZER
characters or text
Remove the character before |iB#&
the caret (when no text is
selected)
Remove the character after | MIBRFTI%E
the caret (when no text is
selected)
Navigation Move the caret to the start of | #%Z|EE&FFk
the segment
Move the caret to the end of |#ZIGIEEKRE

the segment

Go to the next segment

BRET— 1B

Return to the previous
segment

BE E—
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Move the caret forwards by | AR5
one character
Move the caret backwards by | AE#5h
one character
Scroll up the workspace | _EREh
Scroll down the workspace  |B RGN
Select the Page up key —m
Select the Page down key T
Select the Home key tcoa
Select the End key &
Copying and pasting Copy the currently selected | &%
content
Paste the currently selected | 404
content to the clipboard
Cut the currently selected 5547
content
Formatting Apply bold formatting Nz FRFE A
Apply italic formatting Nz B FHA
Apply underline formatting | BTk
Apply strikethrough Sz F A Bk
formatting
Apply subscript formatting | R F4x
Apply superscript formatting | Nz _E#x
Apply small caps formatting |ME/NEAEFH
Show whitespace characters | B REEAT
Hide whitespace characters |2 ZH&AT
Remove all the tags from the | BRI
current selection
Remove all the tags from the |;ERRFIEHRT
entire segment
Undo and redo Undo the last action HoH
Redo the last action me
Segment actions and Clear the content of the BRRIEX
confirmation active target segment
Copy the source contentto | EHIEX
the active target segment
Lock the active segment P A B
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Unlock the active segment | fB2EliA]E.
Confirm the active segment |k

and move to the next
unconfirmed segment

Confirm the active segment
and move to the next
segment, regardless of its
status

HiAHED T—a

Confirm the active segment
and do not move to the next
segment

A EEESRR

Add the active segment as a | EAFHENRRTTHM
new translation unit into the
translation memory
Set the status of the active  |{E4EA]ER
segment to Sign-off
Rejected. Only available to
certain users.

Smart actions Open the smart actions ETRERERE
menu
Select the insert tags action | B RIRICHE
in the smart actions menu
Select the terminology action | 2 R AREBEH &
in the smart actions menu
Select the fragment matches | B RH &S
action in the smart actions
menu
Select the placeables action | BR&G{IFTHE
in the smart actions menu
Select the TQA action in the |ERREIE(GLEE
smart actions menu
Select the comments action |ZBR&EEHE
in the smart actions menu

Sidebar interaction Collapse the side panel &Mk
Expand the Verification RFRIEER
panel
Expand the Revisions panel |EBFEITEIR
Expand the TQA panel BHRET EER
Expand the Filters panel R hiz2s EiR
Expand the Lookups panel | BFEZREIR
Expand the Comments BA& EEIR

panel
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Expand the Navigation EAERER
panel with the Find tab
selected
Expand the Navigation B ZIRER
panel with the Replace tab
selected
Track Changes Enable the Track Changes B RRERMETT
functionality
Disable the Track Changes | ZRREREIT
functionality
Revisions (only if the Accept all the revisions in the |2 FIEEIT
Revisions panel is expanded) | current document
Reject all the revisions in the |E4FRIEIEIT
current document
Move to the next revision T—MET
Return to the previous E—MET
revision
Accept the currently selected |#&=IEAEIT
revision
Reject the currently selected |1E4BIHHIETT
revision
Verification messages (only | Move to the next verification | F—%&EE
if the Verification panel is message
expanded)
Return to the previous F—%ER
verification message
Ignore the active verification | ZB&ItEH S
message
Comments (only if the Move to the next comment | F—%&E
Comments panel is
expanded)
Return to the previous F—%&F
comment
Delete the currently selected |MIFRItb&F
comment
Edit the currently selected miELLEE

comment
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Special commands

Use before another command to insert that
command as text instead of executing it

Dictation commands for Czech

A list of commands that you can use for dictation when working with files whose target

language is set to Czech.

Turn off dictation

konec diktovani

Select the last text inserted
by using dictation

vyber posledni

Punctuation Insert a period (.) tecka
Insert a comma (,) ¢arka
Insert an exclamation mark [vyk¥i¢nik
("
Insert a question mark (?) otaznik
Insert a hyphen (-) pomicka

Insert an em dash (—)

em pomlcka

Insert an en dash (=) en pomlcka
Insert a colon (3) dvojtecka
Insert a semicolon (;) strednik

Special characters

Insert a pair of single
quotation marks ()

jednoduché uvozovky

Insert a new line novy radek
Insert a tab tabulator
Insert a space mezera

Insert a non-breaking
hyphen

pevny rozdélovnik

Insert an optional hyphen

volitelny rozdélovnik

Insert a non-breaking space

pevna mezera

Insert a copyright symbol (©)

znak copyright

Insert a registered symbol
(®)

znak registrovano
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Insert a trademark symbol
™)

znak znacka

Insert a euro symbol (€) znak euro
Insert a pound symbol (£) znak libra
Insert a pair of German uvozovky

quotation marks (,")

Insert a pair of English
quotation marks (™)

uvozovky anglické

Insert a pair of angular uvozovky francouzské
quotation marks (« »)

Insert an apostrophe () apostrof

Insert a micro symbol (p) znak mikro

Insert an approximation
symbol (=)

znak zhruba

Insert a tilde (~)

znak vinovka

Insert a not equal symbol
(#)

znak nerovna se

Insert a degree symbol (°)

znak stupen

Insert a less than or equal
symbol (<)

znak mensi nebo rovno

Insert a greater than or
equal symbol (=)

znak vetsi nebo stejny

Insert a lowercase alpha znak alfa
symbol (a)

Insert a lowercase beta znak beta
symbol (B)

Insert a capital delta symbol [znak delta
(8)

Insert a lowercase gamma znak gama
symbol (y)

Insert a lowercase pi symbol [znak Pi

(M)

Insert a plus or minus
symbol (t)

znak plus minus

Insert a sum symbol (%)

znak suma

Insert a multiplication
symbol (x)

znak krat

Insert an infinite symbol (=)

znak nekonecno

Insert a slash (/)

lomitko
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Insert a backslash (\)

zpétné lomitko

Insert an at sign (@)

zavinac

Insert a percentage
character (%)

procento

Insert a round opening
bracket

oteviraci zavorka

Insert a round closing
bracket

uzaviraci zavorka

Insert an opening square
bracket ([)

oteviraci hranata zavorka

Insert a closing square
bracket (])

uzaviraci hranata zavorka

Insert an opening angle mensi nez
bracket (<)

Insert a closing angle vétsi nez
bracket (>)

Insert an underscore symbol |podtrzitko
Q)

Insert an equal sign (=) rovna se
Insert an asterisk (*) hvézdicka

Selection and segment
editing

Select the content of the
entire segment

oznacd(it) vSe

Select the word after the
caret

oznac(it) nasledujici slovo

Select the word before the
caret

oznac(it) predchazejici slovo

Select the character after the
caret

oznad(it) dalsi

Select the character before
the caret

oznad(it) predchazejici

Remove the selection by backspace
using backspace

Remove the selection by smaz

using delete

Clear (unselect) any selected |zruSit vybér
characters or text

Remove the character before |backspace
the caret (when no text is

selected)

Remove the character after |smaz

the caret (when no text is
selected)
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Navigation

Move the caret to the start of
the segment

jdi na zacatek

Move the caret to the end of
the segment

jdi na konec

Go to the next segment

jdi do dalSiho segmentu

Return to the previous
segment

jdi do predchazejiciho
segmentu

Move the caret forwards by
one character

posun dopfedu

Move the caret backwards by
one character

posun dozadu

Scroll up the workspace

posun nahoru

Scroll down the workspace

posun dold

Select the Page up key

strana nahoru

Select the Page down key

strana dol0

Select the Home key domd

Select the End key konec
Copying and pasting Copy the currently selected | zkopiruj to

content

Paste the cut or copied vloz to

content

Cut the currently selected vyjmi to

content

Formatting

Apply bold formatting

formatuj tu¢né

Apply italic formatting

formatuj kurziva

Apply underline formatting

formatuj podtrzené

Apply strikethrough
formatting

formatuj dvojté podtrzeni

Apply subscript formatting

formatuj dolni index

Apply superscript formatting

formatuj horni index

Apply small caps formatting

formatuj velka pismena

Show whitespace characters

aktivuj neviditené znaky

Hide whitespace characters

deaktivuj neviditené znaky

Remove all the tags from the
current selection

zrus formatovani

Remove all the tags from the
entire segment

zrus$ vSechno formatovani
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Undo and redo Undo the last action zpét
Redo the last action znovu
Segment actions and Clear the content of the vymaz preklad

confirmation

active target segment

Copy the source content to
the active target segment

zkopiruj zdroj

Lock the active segment

zamkni segment

Unlock the active segment

odemkni segment

Confirm the active segment
and move to the next
unconfirmed segment

potvrd

Confirm the active segment
and move to the next
segment, regardless of its
status

potvrd a dalSi

Confirm the active segment
and do not move to the next
segment

potvrd a z(stan

Add the active segment as a
new translation unit into the
translation memory

novy preklad

Set the status of the active
segment to Sign-off
Rejected. Only available to
certain users.

zamitnout segment

Smart actions Open the smart actions ukaz akce
menu
Select the insert tags action |[tagy
in the smart actions menu
Select the terminology action | pojmy
in the smart actions menu
Select the fragment matches |casti
action in the smart actions
menu
Select the placeables action |[rozeznané
in the smart actions menu
Select the TQA action in the |vyhodnoceni
smart actions menu
Select the comments action |[komentar

in the smart actions menu

Panel interaction

Collapse the side panel

zavfi bo¢ni panel

Expand the Verification
panel

ukaz panel kontroly

82 Translating and Reviewing Documents



N
Working with Online Editor { 5 )

Expand the Revisions panel

ukaz revizi

Expand the TQA panel

ukaz panel vyhodnoceni

Expand the Filters panel

ukaz panel filtrt

Expand the Lookups panel

ukaz panel prekladd

Expand the Comments
panel

ukaz panel komentard

Expand the Navigation
panel with the Find tab
selected

ukaz panel hledani

Expand the Navigation
panel with the Replace tab
selected

ukaz panel nahrazovani

Track Changes Enable the Track Changes zapni revize
functionality
Disable the Track Changes vypni revize

functionality

Revisions (only if the
Revisions panel is expanded)

Accept all the revisions in the
current document

potvrdit vSechny revize

Reject all the revisions in the
current document

zamitnout vSechny revize

Move to the next revision

dalsi revize

Return to the previous
revision

predchozi revize

Accept the currently selected
revision

potvrd

Reject the currently selected
revision

zamitni

Verification messages (only
if the Verification panel is
expanded)

Move to the next verification
message

dalsi chyba

Return to the previous
verification message

predchozi chyba

Ignore the active verification
message

ignoruj

Comments (only if the
Comments panel is
expanded)

Move to the next comment

dalsi komentar

Return to the previous
comment

predchozi komentar

Delete the currently selected
comment

vymaz to
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Edit the currently selected
comment

uprav to

Special commands

Use before another command to insert that
command as text instead of executing it

doslova

Dictation commands for English

A list of commands that you can use for dictation when working with files whose target

language is set to English.

Turn off dictation

stop dictation

Select the last text inserted  |select last
by using dictation

Punctuation Insert a period (.) period
Insert a comma (,) comma

Insert an exclamation mark
"

exclamation mark

Insert a question mark (?)

question mark

Insert a hyphen (-) hyphen

Insert an em dash (—) em dash

Insert an en dash (=) en dash

Insert a colon (3) colon

Insert a semicolon (;) semicolon
Special characters Insert a pair of single single quote

quotation marks ()

Insert a new line new line

Insert a tab tab

Insert a space space

Insert a non-breaking
hyphen

non-breaking hyphen

Insert an optional hyphen

optional hyphen
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Insert a non-breaking space

non-breaking space

Insert a copyright symbol (©)

copyright symbol

Insert a registered symbol
(®)

registered symbol

Insert a trademark symbol
™)

trademark symbol

Insert a euro symbol (€)

euro symbol

Insert a pound symbol (£)

pound symbol

Insert a pair of German
quotation marks (,,")

German quotation marks

Insert a pair of English
quotation marks (™)

English quotation marks

Insert a pair of angular
quotation marks (« »)

angle quotation marks

Insert an apostrophe (')

apostrophe

Insert a micro symbol (p)

micro symbol

Insert an approximation
symbol (=)

approximately symbol

Insert a tilde (~)

tilde symbol

Insert a not equal symbol
(#)

not equal symbol

Insert a degree symbol (°)

degree symbol

Insert a less than or equal
symbol (<)

less than or equal symbol

Insert a greater than or
equal symbol (=)

greater than or equal symbol

Insert a lowercase alpha
symbol (a)

lowercase alpha symbol

Insert a lowercase beta
symbol (B)

lowercase beta symbol

Insert a capital delta symbol
(B)

capital delta symbol

Insert a lowercase gamma
symbol (y)

lowercase gamma symbol

Insert a lowercase pi symbol
(M)

lowercase pi symbol

Insert a plus or minus
symbol (z)

plus or minus symbol

Insert a sum symbol (%)

sum symbol
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Insert a multiplication
symbol (x)

multiplication symbol

Insert an infinite symbol (=)

infinite symbol

Insert a slash (/)

slash

Insert a backslash (\)

backward slash

Insert an at sign (@)

at sign

Insert a percentage
character (%)

percent

Insert a round opening
bracket

open bracket

Insert a round closing
bracket

close bracket

Insert an opening square
bracket ([)

open square bracket

Insert a closing square
bracket (])

close square bracket

Insert an opening angle
bracket (<)

open angle bracket

Insert a closing angle
bracket (>)

close angle bracket

Insert an underscore symbol |underscore

O

Insert an equal sign (=) equal

Insert an asterisk (*) asterisk
Selection and segment Select the content of the select all

editing

entire segment

Select the word after the
caret

select next word

Select the word before the
caret

select previous word

Select the character after the
caret

select next

Select the character before
the caret

select previous

Remove the selection by backspace
using backspace
Remove the selection by delete

using delete

Clear (unselect) any selected
characters or text

clear selection
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Remove the character before |backspace
the caret (when no text is

selected)

Remove the character after |delete

the caret (when no text is
selected)

Navigation

Move the caret to the start of
the segment

go to the beginning

Move the caret to the end of
the segment

go to the end

Go to the next segment

go to next segment

Return to the previous
segment

go to previous segment

Move the caret forwards by
one character

move forward

Move the caret backwards by | move back
one character
Scroll up the workspace scroll up
Scroll down the workspace  [scroll down
Select the Page up key page up
Select the Page down key page down
Select the Home key home
Select the End key end
Copying and pasting Copy the currently selected | copy that
content
Paste the currently selected |paste that
content to the clipboard
Cut the currently selected cut that
content
Formatting Apply bold formatting apply bold
Apply italic formatting apply italic

Apply underline formatting

apply underline

Apply strikethrough apply strikethrough
formatting
Apply subscript formatting  |apply subscript

Apply superscript formatting

apply superscript

Apply small caps formatting

apply small caps

Show whitespace characters

show whitespaces
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Hide whitespace characters

hide whitespaces

Remove all the tags from the
current selection

clear formatting

Remove all the tags from the
entire segment

clear all formatting

Undo and redo

Undo the last action

undo that

Redo the last action

redo that

Segment actions and
confirmation

Clear the content of the
active target segment

clear target

Copy the source content to
the active target segment

copy source

Lock the active segment

lock segment

Unlock the active segment

unlock segment

Confirm the active segment
and move to the next
unconfirmed segment

confirm

Confirm the active segment
and move to the next
segment, regardless of its
status

confirm and next

Confirm the active segment
and do not move to the next
segment

confirm and stay

Add the active segment as a
new translation unit into the
translation memory

new translation unit

Set the status of the active
segment to Sign-off
Rejected. Only available to
certain users.

reject segment

Smart actions

Open the smart actions
menu

show smart actions

Select the insert tags action
in the smart actions menu

show tags menu

Select the terminology action
in the smart actions menu

show terms menu

Select the fragment matches
action in the smart actions
menu

show fragments menu

Select the placeables action
in the smart actions menu

show placeables menu

Select the TQA action in the
smart actions menu

show quality assessment
menu
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Select the comments action
in the smart actions menu

show comments menu

Panel interaction

Collapse the side panel

collapse side panel

Expand the Verification
panel

expand verification panel

Expand the Revisions panel

expand revisions panel

Expand the TQA panel

expand quality assessment
panel

Expand the Filters panel

expand filters panel

Expand the Lookups panel

expand lookups panel

Expand the Comments
panel

expand comments panel

Expand the Navigation
panel with the Find tab
selected

expand find panel

Expand the Navigation
panel with the Replace tab
selected

expand replace panel

Track Changes

Enable the Track Changes
functionality

enable track changes

Disable the Track Changes
functionality

disable track changes

Revisions (only if the

Revisions panel is expanded)

Accept all the revisions in the

current document

accept all revisions

Reject all the revisions in the
current document

reject all revisions

Move to the next revision

next revision

Return to the previous
revision

previous revision

Accept the currently selected |accept this
revision
Reject the currently selected |reject this

revision

Verification messages (only

if the Verification panel is
expanded)

Move to the next verification
message

next message

Return to the previous
verification message

previous message

Ignore the active verification
message

ignore this
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Comments (only if the
Comments panel is
expanded)

Move to the next comment

next comment

Return to the previous
comment

pI'EViOUS comment

Delete the currently selected |delete this
comment
Edit the currently selected edit this

comment

Special commands

literal

Use before another command to insert that
command as text instead of executing it

Dictation commands for French

A list of commands that you can use for dictation when working with files whose target

language is set to French.

Turn off dictation

arréter la dictée

Select the last text inserted
by using dictation

sélectionner en dernier

Punctuation

Insert a period (.)

point

Insert a comma (,)

virgule

Insert an exclamation mark
"

point d'exclamation

Insert a question mark (?)

point d'interrogation

Insert a hyphen (-)

trait d'union

Insert an em dash (—)

tiret cadratin

Insert an en dash (=)

tiret demi-cadratin

Insert a colon (3)

deux points

Insert a semicolon (;)

point virgule

Special characters

Insert a pair of single
quotation marks ()

guillemet simple
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Insert a new line

nouvelle ligne

Insert a tab

espace

Insert a space

tabulation

Insert a non-breaking
hyphen

trait d'union insécable

Insert an optional hyphen

trait d'union conditionnel

Insert a non-breaking space

espace insécable

Insert a copyright symbol (©)

symbole copyright

Insert a registered symbol

symbole marque déposée

Insert a trademark symbol
™)

symbole marque de
commerce

Insert a euro symbol (€)

symbole euro

Insert a pound symbol (£)

symbole livre sterling

Insert a pair of German
quotation marks (,")

guillemets allemands

Insert a pair of English
quotation marks (™)

guillemets anglais

Insert a pair of angular
quotation marks (« »)

guillemets chevrons

Insert an apostrophe (')

apostrophe

Insert a micro symbol (p)

symbole micro

Insert an approximation
symbol (=)

symbole environ

Insert a tilde (~)

symbole tilde

Insert a not equal symbol

symbole pas égal a

Insert a degree symbol (°)

symbole degré

Insert a less than or equal
symbol (<)

symbole inférieur ou égal a

Insert a greater than or
equal symbol (=)

symbole supérieur ou égal a

Insert a lowercase alpha
symbol (a)

symbole alpha minuscule

Insert a lowercase beta
symbol (B)

symbole béta minuscule

Insert a capital delta symbol
(B)

symbole delta majuscule
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Insert a lowercase gamma
symbol (y)

symbole gamma minuscule

Insert a lowercase pi symbol
(M)

symbole pi minuscule

Insert a plus or minus
symbol (1)

symbole plus ou moins

Insert a sum symbol (%)

symbole somme

Insert a multiplication
symbol (x)

symbole multiplication

Insert an infinite symbol (o0)

symbole infini

Insert a slash (/)

barre oblique

Insert a backslash (\)

barre oblique inversée

Insert an at sign (@)

arobase

Insert a percentage
character (%)

pourcentage

Insert a round opening
bracket

parenthése ouvrante

Insert a round closing
bracket

parenthése fermante

Insert an opening square
bracket ([)

crochet ouvrant

Insert a closing square
bracket (])

crochet fermant

Insert an opening angle
bracket (<)

chevron ouvrant

Insert a closing angle
bracket (>)

chevron fermant

Insert an underscore symbol |tiret du bas
@)

Insert an equal sign (=) égal

Insert an asterisk (*) astérisque

Selection and segment
editing

Select the content of the
entire segment

tout sélectionner

Select the word after the
caret

sélectionner le mot suivant

Select the word before the
caret

sélectionner le mot
précédent

Select the character after the
caret

sélectionner le caractere
suivant
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Select the character before
the caret

sélectionner le caractére
précédent

Remove the selection by
using backspace

retour arriére

Remove the selection by
using delete

annuler

Clear (unselect) any selected
characters or text

annuler la sélection

Remove the character before
the caret (when no text is
selected)

retour arriéere

Remove the character after
the caret (when no text is
selected)

supprimer

Navigation

Move the caret to the start of
the segment

aller au début

Move the caret to the end of
the segment

aller a la fin

Go to the next segment

aller au segment suivant

Return to the previous
segment

aller au segment précédent

Move the caret forwards by |avancer
one character
Move the caret backwards by |reculer

one character

Scroll up the workspace

faire défiler vers le haut

Scroll down the workspace

faire défiler vers le bas

Select the Page up key

page précédente

Select the Page down key

page suivante

Select the Home key début

Select the End key fin
Copying and pasting Copy the currently selected |copier

content

Paste the cut or copied coller

content

Cut the currently selected couper

content

Formatting

Apply bold formatting

mettre en gras

Apply italic formatting

mettre en italique

Apply underline formatting

souligner
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Apply strikethrough
formatting

barrer

Apply subscript formatting

mettre en indice

Apply superscript formatting

mettre en exposant

Apply small caps formatting

utiliser des petites
majuscules

Show whitespace characters

afficher les espaces blancs

Hide whitespace characters

masquer les espaces blancs

Remove all the tags from the
current selection

effacer le formatage

Remove all the tags from the
entire segment

effacer tout le formatage

Undo and redo

Undo the last action

annuler

Redo the last action

rétablir

Segment actions and
confirmation

Clear the content of the
active target segment

effacer la cible

Copy the source content to
the active target segment

copier la source

Lock the active segment

verrouiller le segment

Unlock the active segment

déverrouiller le segment

Confirm the active segment
and move to the next
unconfirmed segment

confirmer

Confirm the active segment
and move to the next
segment, regardless of its
status

confirmer et passer au
suivant

Confirm the active segment
and do not move to the next
segment

confirmer sans passer au
suivant

Add the active segment as a
new translation unit into the
translation memory

nouvelle unité de traduction

Set the status of the active
segment to Sign-off
Rejected. Only available to
certain users.

rejeter le segment

Smart actions

Open the smart actions
menu

afficher les actions
intelligentes

Select the insert tags action
in the smart actions menu

afficher le menu des balises
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Select the terminology action
in the smart actions menu

afficher le menu des termes

Select the fragment matches
action in the smart actions
menu

afficher le menu des
fragments

Select the placeables action
in the smart actions menu

afficher le menu des
éléments transposables

Select the TQA action in the
smart actions menu

afficher le menu d'évaluation
de la qualité

Select the comments action
in the smart actions menu

afficher le menu des
commentaires

Panel interaction

Collapse the side panel

réduire le volet latéral

Expand the Verification
panel

développer le volet des
vérifications

Expand the Revisions panel

développer le volet des
révisions

Expand the TQA panel

développer le volet de
I'évaluation de la qualité

Expand the Filters panel

développer le volet des filtres

Expand the Lookups panel

développer le volet des
concordances

Expand the Comments
panel

développer le volet des
commentaires

Expand the Navigation
panel with the Find tab
selected

développer le volet
Rechercher *

Expand the Navigation
panel with the Replace tab
selected

développer le volet
Remplacer

Track Changes

Enable the Track Changes
functionality

activer le suivi des
modifications

Disable the Track Changes
functionality

désactiver le suivi des
modifications

Revisions (only if the
Revisions panel is expanded)

Accept all the revisions in the
current document

accepter toutes les révisions

Reject all the revisions in the
current document

rejeter toutes les révisions

Move to the next revision

révision suivante

Return to the previous
revision

révision précédente

Accept the currently selected
revision

accepter
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Reject the currently selected
revision

rejeter

Verification messages (only
if the Verification panel is
expanded)

Move to the next verification
message

message suivant

Return to the previous
verification message

message précédent

Ignore the active verification
message

ignorer

Comments (only if the
Comments panel is
expanded)

Move to the next comment

commentaire suivant

Return to the previous
comment

commentaire précédent

Delete the currently selected |supprimer
comment
Edit the currently selected modifier

comment

Special commands

littéral

Use before another command to insert that
command as text instead of executing it

Dictation commands for German

A list of commands that you can use for dictation when working with files whose target

language is set to German.

Turn off dictation

Diktieren beenden

Select the last text inserted
by using dictation

zuletzt auswahlen

Punctuation

Insert a period (.)

Punkt

Inserta comma(,)

Komma

Insert an exclamation mark

Ausrufezeichen

Insert a question mark (?)

Fragezeichen
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Insert a hyphen (-)

Bindestrich

Insert an em dash (—)

Geviertzeichen

Insert an en dash (-)

Halbgeviertzeichen

Insert a colon (3)

Doppelpunkt

Insert a semicolon (})

Semikolon

Special characters

Insert a pair of single
quotation marks ()

Einfaches
Anfuhrungszeichen

Insert a new line

Neue Zeile

Insert a tab

Tabulator

Insert a space

Leerzeichen

Insert a non-breaking
hyphen

Geschutzter Bindestrich

Insert an optional hyphen

Optionaler Bindestrich

Insert a non-breaking space

Geschltztes Leerzeichen

Insert a copyright symbol (©)

Copyrightzeichen

Insert a registered symbol
(®)

Zeichen flr eingetragene
Marke

Insert a trademark symbol

™)

Warenzeichen

Insert a euro symbol (€)

Eurozeichen

Insert a pound symbol (£)

Pfundzeichen

Insert a pair of German
quotation marks (,")

deutsche Anfuhrungszeichen

Insert a pair of English
quotation marks (™)

en?Iische
Anfuhrungszeichen

Insert a pair of angular
quotation marks (« »)

Chevron Anfuhrungszeichen

Insert an apostrophe ()

Apostroph

Insert a micro symbol (p)

Mikro Zeichen

Insert an approximation
symbol (=)

Ungefahr Zeichen

Insert a tilde (~)

Tilde

Insert a not equal symbol
(#)

Ungleich

Insert a degree symbol (°)

Gradzeichen

Insert a less than or equal
symbol (<)

Kleiner gleich Zeichen
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Insert a greater than or
equal symbol (=)

GroRer gleich Zeichen

Insert a lowercase alpha
symbol (a)

Kleines Alpha Zeichen

Insert a lowercase beta
symbol (B)

Kleines Beta Zeichen

Insert a capital delta symbol
(B)

Grol3es Delta Zeichen

Insert a lowercase gamma
symbol (y)

Kleines Gamma Zeichen

Insert a lowercase pi symbol
(M)

Kleines pi Zeichen

Insert a plus or minus
symbol (z)

Plusminus zeichen

Insert a sum symbol (%)

Summenzeichen

Insert a multiplication
symbol (x)

Multiplikationszeichen

Insert an infinite symbol (o0)

Unendlich Zeichen

Insert a slash (/)

Schragstrich

Insert a backslash (\)

Umgekehrter Schragstrich

Insert an at sign (@)

At Zeichen

Insert a percentage
character (%)

Prozent

Insert a round opening
bracket

Klammer auf

Insert a round closing
bracket

Klammer zu

Insert an opening square
bracket ([)

Eckige Klammer auf

Insert a closing square
bracket (])

Eckige Klammer zu

Insert an opening angle
bracket (<)

Spitze Klammer auf

Insert a closing angle
bracket (>)

Spitze Klammer zu

Insert an underscore symbol

O

Unterstrich

Insert an equal sign (=)

Gleich

Insert an asterisk (*)

Sternchen
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Selection and segment

Select the content of the

Alles auswahlen

editing entire segment
Select the word after the Nachstes Wort auswahlen
caret
Select the word before the Vorheriges Wort auswahlen
caret
Select the character after the [Nachstes auswahlen
caret
Select the character before  [Vorheriges auswahlen
the caret
Remove the selection by Rucktaste
using backspace
Remove the selection by entfernen
using delete
Clear (unselect) any selected |auswahl aufheben
characters or text
Remove the character before | Rlcktaste
the caret (when no text is
selected)
Remove the character after |entfernen
the caret (when no text is
selected)
Navigation Move the caret to the start of | Gehe zum Anfang

the segment

Move the caret to the end of
the segment

Gehe zum Ende

Go to the next segment

Gehe zum nachsten Segment

Return to the previous

Gehe zum vorherigen

segment Segment
Move the caret forwards by |Vorwarts
one character

Move the caret backwards by | Zurtick

one character

Scroll up the workspace

Nach oben scrollen

Scroll down the workspace

Nach unten scrollen

Select the Page up key Bild auf

Select the Page down key Bild ab

Select the Home key Pos1

Select the End key Ende
Copying and pasting Copy the currently selected |Kopiere das

content
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Paste the cut or copied
content

Fuge das ein

Cut the currently selected
content

Schneide das aus

Formatting

Apply bold formatting

Fett formatieren

Apply italic formatting

Kursiv formatieren

Apply underline formatting

Unterstrichen formatieren

Apply strikethrough
formatting

Durchgestrichen formatieren

Apply subscript formatting

Tiefgestellt formatieren

Apply superscript formatting

Hochgestellt formatieren

Apply small caps formatting

Kapitalchen formatieren

Show whitespace characters

Leerzeichen anzeigen

Hide whitespace characters

leerzeichen ausblenden

Remove all the tags from the
current selection

Formatierung l6schen

Remove all the tags from the
entire segment

Alle Formatierungen l6schen

Undo and redo

Undo the last action

Mache das ruckgangig

Redo the last action

Wiederhole das

Segment actions and
confirmation

Clear the content of the
active target segment

Zielsegment [6schen

Copy the source content to
the active target segment

Ausgangssatz kopieren

Lock the active segment

Segment sperren

Unlock the active segment

Segment entsperren

Confirm the active segment
and move to the next
unconfirmed segment

Bestatigen

Confirm the active segment
and move to the next
segment, regardless of its
status

Bestatigen und nachstes
Segment

Confirm the active segment
and do not move to the next
segment

Bestatigen und hierbleiben

Add the active segment as a
new translation unit into the
translation memory

Neue Ubersetzungseinheit
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Set the status of the active
segment to Sign-off
Rejected. Only available to
certain users.

Segment ablehnen

Smart actions

Open the smart actions
menu

Smart Actions anzeigen

Select the insert tags action
in the smart actions menu

MenuU Tags anzeigen

Select the terminology action
in the smart actions menu

Term MenU anzeigen

Select the fragment matches
action in the smart actions
menu

MenuU Fragmente anzeigen

Select the placeables action
in the smart actions menu

Menu fur platzierbare
Elemente anzeigen

Select the TQA action in the
smart actions menu

MenU Qualitatsbewertung
anzeigen

Select the comments action
in the smart actions menu

Kommentarmenu anzeigen

Panel interaction

Collapse the side panel

Seitenbereich ausblenden

Expand the Verification
panel

Uberpriifungsmeldungen
einblenden

Expand the Revisions panel

Nachverfolgte Anderungen
einblenden

Expand the TQA panel

Qualitatsbewertungen
einblenden

Expand the Filters panel

Filter einblenden

Expand the Lookups panel

Suchergebnisse einblenden

Expand the Comments
panel

Kommentare einblenden

Expand the Navigation
panel with the Find tab
selected

Suche einblenden

Expand the Navigation
panel with the Replace tab
selected

Ersetzen einblenden

Track Changes

Enable the Track Changes
functionality

Anderungsnachverfolgung
an

Disable the Track Changes
functionality

Anderungsnachverfolgung
aus

Revisions (only if the
Revisions panel is expanded)

Accept all the revisions in the
current document

Alle nachverfolgten
Anderungen annehmen
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Reject all the revisions in the
current document

Alle nachverfolgten
Anderungen ablehnen

Move to the next revision

Nachste nachverfolgte
Anderung

Return to the previous
revision

Vorherige nachverfolgte
Anderung

Accept the currently selected
revision

Nehme das an

Reject the currently selected
revision

Lehne das ab

Verification messages (only
if the Verification panel is
expanded)

Move to the next verification
message

Nachste Meldung

Return to the previous
verification message

Vorherige Meldung

Ignore the active verification
message

Ignoriere das

Comments (only if the
Comments panel is
expanded)

Move to the next comment

Nachster Kommentar

Return to the previous
comment

Vorheriger Kommentar

Delete the currently selected
comment

Losche das

Edit the currently selected
comment

Bearbeite das

Special commands

Literalwort

Use before another command to insert that
command as text instead of executing it

Dictation commands for Italian

A list of commands that you can use for dictation when working with files whose target
language is set to Italian.
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Turn off dictation

sospendi dettato

Select the last text inserted
by using dictation

selezionare ultimo

Punctuation

Insert a period (.)

punto

Inserta comma(,)

virgola

Insert an exclamation mark

punto esclamativo

Insert a question mark (?)

punto interrogativo

Insert a hyphen (-)

segno meno

Insert an em dash (—) lineetta
Insert an en dash (-) trattino
Insert a colon () due punti

Insert a semicolon (})

punto e virgola

Special characters

Insert a pair of single
quotation marks ()

virgoletta singola

Insert a new line

a capo/nuova riga

Insert a tab

tabulazione

Insert a space

spazio

Insert a non-breaking
hyphen

trattino unificatore/trattino
d'unione

Insert an optional hyphen

segno meno facoltativo

Insert a non-breaking space

spazio unificatore

Insert a copyright symbol (©)

simbolo di copyright

Insert a registered symbol
(®)

simbolo registrato

Insert a trademark symbol
™)

simbolo di marchio

Insert a euro symbol (€)

simbolo di euro

Insert a pound symbol (£)

simbolo di sterlina

Insert a pair of German
quotation marks (,")

virgolette tedesche

Insert a pair of English
quotation marks (™)

virgolette inglesi

Insert a pair of angular
quotation marks (« »)

virgolette francesi

Insert an apostrophe ()

apostrofo
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Insert a micro symbol (p)

simbolo di micro

Insert an approximation
symbol (=)

simbolo di circa

Insert a tilde (~)

tilde

Insert a not equal symbol
(#)

diverso da

Insert a degree symbol (°)

simbolo di grado

minore o uguale a

Insert a less than or equal
symbol (<)

minore o uguale a

Insert a greater than or
equal symbol (=)

maggiore o uguale a

Insert a lowercase alpha
symbol (a)

alfa minuscolo

Insert a lowercase beta
symbol (B)

beta minuscolo

Insert a capital delta symbol

(B)

delta maiuscolo

Insert a lowercase gamma
symbol (y)

gamma minuscolo

Insert a lowercase pi symbol

(M)

pi minuscolo

Insert a plus or minus
symbol (&)

simbolo pit 0 meno

Insert a sum symbol (%)

simbolo di somma

Insert a multiplication
symbol (x)

simbolo di moltiplicazione

Insert an infinite symbol (=)

simbolo di infinito

Insert a slash (/)

barra

Insert a backslash (\)

barra rovesciata

Insert an at sign (@)

chiocciola

Insert a percentage
character (%)

percentuale

Insert a round opening
bracket

parentesi aperta

Insert a round closing
bracket

parentesi chiusa

Insert an opening square
bracket ([)

apri parentesi quadra

Insert a closing square
bracket (])

chiudi parentesi quadra
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Insert an opening angle
bracket (<)

apri angolata

Insert a closing angle
bracket (>)

chiudi angolata

Insert an underscore symbol

Q)

trattino basso/underscore

Insert an equal sign (=)

uguale a

Insert an asterisk (*)

asterisco

Selection and segment
editing

Select the content of the
entire segment

seleziona tutto

Select the word after the
caret

seleziona parola successiva

Select the word before the
caret

seleziona parola precedente

Select the character after the
caret

seleziona successivo

Select the character before
the caret

seleziona precedente

Remove the selection by backspace
using backspace
Remove the selection by cancella

using delete

Clear (unselect) any selected
characters or text

cancella selezione

Remove the character before | backspace
the caret (when no text is

selected)

Remove the character after |cancella

the caret (when no text is
selected)

Navigation

Move the caret to the start of
the segment

inizio segmento

Move the caret to the end of
the segment

fine segmento

Go to the next segment

segmento successivo

Return to the previous
segment

segmento precedente

Move the caret forwards by
one character

avanti di uno

Move the caret backwards by
one character

cursore indietro di uno

Scroll up the workspace

scorri verso l'alto
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Scroll down the workspace

scorri verso il basso

Select the Page up key

pagina precedente

Select the Page down key

pagina successiva

Select the Home key

tasto Inizio

Select the End key

tasto Fine

Copying and pasting

Copy the currently selected
content

copia negli appunti

Paste the cut or copied
content

incolla dagli appunti

Cut the currently selected
content

taglia negli appunti

Formatting Apply bold formatting grassetto
Apply italic formatting corsivo
Apply underline formatting |sottolinea
Apply strikethrough
formatting
Apply subscript formatting pedice
Apply superscript formatting |apice

Apply small caps formatting

maiuscoletto

Show whitespace characters

mostra spaziatura

Hide whitespace characters

nascondi spaziatura

Remove all the tags from the
current selection

cancella formattazione
selezione

Remove all the tags from the
entire segment

cancella formattazione

Undo and redo

Undo the last action

annulla

Redo the last action

ripeti

Segment actions and
confirmation

Clear the content of the
active target segment

cancella destinazione

Copy the source content to
the active target segment

copia origine

Lock the active segment

blocca segmento

Unlock the active segment

sblocca segmento

Confirm the active segment
and move to the next
unconfirmed segment

conferma
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Confirm the active segment
and move to the next
segment, regardless of its
status

conferma e successivo

Confirm the active segment
and do not move to the next
segment

conferma e rimani

Add the active segment as a
new translation unit into the
translation memory

nuova unita di traduzione

Set the status of the active
segment to Sign-off
Rejected. Only available to
certain users.

rifiuta segmento

Smart actions

Open the smart actions
menu

mostra azioni smart

Select the insert tags action
in the smart actions menu

mostra menu tag

Select the terminology action
in the smart actions menu

mostra menu termini

Select the fragment matches
action in the smart actions
menu

mostra menu frammenti

Select the placeables action
in the smart actions menu

mostra menu posizionabili

Select the TQA action in the
smart actions menu

mostra menu tga

Select the comments action
in the smart actions menu

mostra menu commenti

Panel interaction

Collapse the side panel

comprimi riquadro

Expand the Verification
panel

amplia riquadro verifica

Expand the Revisions panel

amplia riquadro revisioni

Expand the TQA panel

amplia riquadro tqa

Expand the Filters panel

amplia riquadro filtri

Expand the Lookups panel

amplia riquadro ricerca

Expand the Comments
panel

amplia riquadro commenti

Expand the Navigation
panel with the Find tab
selected

amplia riquadro trova
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Expand the Navigation
panel with the Replace tab
selected

amplia riquadro sostituisci

Track Changes

Enable the Track Changes
functionality

abilita revisioni

Disable the Track Changes
functionality

disabilita revisioni

Revisions (only if the
Revisions panel is expanded)

Accept all the revisions in the
current document

accetta tutte le revisioni

Reject all the revisions in the
current document

rifiuta tutte le revisioni

Move to the next revision

revisione successiva

Return to the previous
revision

revisione precedente

Accept the currently selected |accetta
revision
Reject the currently selected |rifiuta

revision

Verification messages (only
if the Verification panel is
expanded)

Move to the next verification
message

messaggio successivo

Return to the previous
verification message

messaggio precedente

Ignore the active verification
message

ignora

Comments (only if the
Comments panel is
expanded)

Move to the next comment

commento successivo

Return to the previous
comment

commento precedente

Delete the currently selected
comment

elimina commento

Edit the currently selected
comment

modifica commento

Special commands

letterale

Use before another command to insert that
command as text instead of executing it
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Dictation commands for Japanese

A list of commands that you can use for dictation when working with files whose target

language is set to Japanese.

Turn off dictation

T4 UT—a>%ELE

Punctuation

Insert a period (.)

EJF kR

Insert a comma (,) ar<
Insert an exclamation mark | BSIERT
Insert a question mark (?) EERIRT
Insert a hyphen (-) NTT >
Insert an em dash (—) ILAY>a
Insert an en dash (-) IXAyTa
Insert a colon () %
Insert a semicolon (}) tzJ0O>
Special characters Insert a pair of single —E5| BT
quotation marks (")
Insert a new line BT
Insert a tab 27
Insert a space ANR—R
Insert a non-breaking EIE/NA T >
hyphen
Insert an optional hyphen EEEEDNT TV
Insert a non-breaking space |EEXX—2X
Insert a copyright symbol (©) | Z{FHE:E S
%(r;)s)ert aregistered symbol | EREIZRLES
%mgert atrademark symbol |EiZ5ES
Insert a euro symbol (€) 1—0O&Es

Insert a pound symbol (£)

Ry RS

Insert a pair of German
quotation marks (,,")

A YREDSI RN

Insert a pair of English
quotation marks (™)

REED5| AR
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Insert a pair of angular
quotation marks (« »)

72 AEBOSI B

Insert an apostrophe (')

TRIEOT 4

Insert a micro symbol (p)

<1 o05Es

Insert an approximation
symbol (=)

T7ZATIX R

Insert a tilde (~) FILA
Insert a not equal symbol Jy b=
Insert a degree symbol (°) Eis

Insert a less than or equal
symbol (<)

INED A O—=)L

Insert a greater than or Kab+ad—)L
equal symbol (=)
Insert a lowercase alpha INXFTILT 785

symbol (a)

Insert a lowercase beta
symbol (B)

NXFR—552S

Insert a capital delta symbol | AXZETILXEES
(8)

Insert a lowercase gamma  |[/\XFEH > VS
symbol (y)

Insert a lowercase pi symbol |[/Z\XF/N13ES
(m)

Insert a plus or minus A )
symbol (1)

Insert a sum symbol (%) DA =
Insert a multiplication MF3ES
symbol (x)

Insert an infinite symbol (00) |#ERKGES
Insert a slash (/) AZwa

Insert a backslash (\)

NIRRTy

Insert an at sign (@)

7y hN—7

Insert a percentage
character (%)

IN—t > iEE

Insert a round opening ho ZH<
bracket
Insert a round closing o> CEALCS

bracket
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Insert an opening square fah - H<
bracket ([)
Insert a closing square Ahr-CHL3
bracket (1)
Insert an opening angle Wh - ZRA<
bracket (<)
Insert a closing angle Wm->CFAL%
bracket (>)
Insert an underscore symbol | 7 >4 —2X37
@)
Insert an equal sign (=) 4 J—ILies
Insert an asterisk (¥) TAR)RYD
Selection and segment Select the content of the IARTER
editing entire segment
Select the word after the RDEBEZEIR
caret
Select the word before the  |BIDEE%EIR
caret
Select the character after the | R DXF % 2R
caret
Select the character before  |BIDXF % 2R
the caret
Remove the selection by INY T AR—2R
using backspace
Remove the selection by HIER
using delete
Clear (unselect) any selected |ZER%= )7
characters or text
Remove the character before | /Ny I AR—2X
the caret (when no text is
selected)
Remove the character after | HlB&
the caret (when no text is
selected)
Navigation Move the caret to the start of | &#]ICTEEN
the segment
Move the caret to the end of |R#&ICEH
the segment
Go to the next segment ROSERICTEE
Return to the previous AN ERICTEE

segment
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Move the caret forwards by
one character

O EXFRICIEE

Move the caret backwards by
one character

VEXFRAICES

Scroll up the workspace riZcZoO-I)L
Scroll down the workspace | FiICXo0O—)L
Select the Page up key FIDOR—

Select the Page down key

RDR—T

Select the Home key R—LF—
Select the End key ITYVRF—
Copying and pasting Copy the currently selected |ZfhiZzdE—
content
Paste the cut or copied EThzihD i3
content
Cut the currently selected TNhZztIDED
content
Formatting Apply bold formatting XFDBEA
Apply italic formatting DB
Apply underline formatting | T4 D&
Apply strikethrough O ELRDERA
formatting
Apply subscript formatting | T3 EXFD:#EA
Apply superscript formatting | _E{3 & XF0D:#EA
Apply small caps formatting |/NXZFDiEHA
Show whitespace characters |EEAXF% &R
Hide whitespace characters |ZHEXZFE%IERT
Remove all the tags from the |EXZz 27

current selection

Remove all the tags from the
entire segment

TRTCOEXZT )T

Undo and redo

Undo the last action

ENZTICRY

Redo the last action

ENZPHETY

Segment actions and
confirmation

Clear the content of the
active target segment

DERD T )T

Copy the source contentto |EX%ZIE—
the active target segment
Lock the active segment pEoOY o
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Unlock the active segment

NEADO Y TR

Confirm the active segment
and move to the next
unconfirmed segment

EE

Confirm the active segment
and move to the next
segment, regardless of its
status

BEL TR

Confirm the active segment
and do not move to the next
segment

BELTHZELZL

Add the active segment as a
new translation unit into the
translation memory

# L WEEREAL

Set the status of the active
segment to Sign-off
Rejected. Only available to
certain users.

=T

Smart actions

Open the smart actions
menu

AX— LTI a>ERR

Select the insert tags action
in the smart actions menu

BIAZa1—=ZRR

Select the terminology action
in the smart actions menu

EXZa—%FKRR

Select the fragment matches
action in the smart actions
menu

TZITAY MAXZa—%RR

Select the placeables action
in the smart actions menu

BEBEZEXZa1—&ERR

Select the TQA action in the
smart actions menu

mEFHlA = 1 —Z &R

Select the comments action
in the smart actions menu

IAXY M XZa—%ZRR

Panel interaction

Collapse the side panel

Y1 RNRILZIERT

Expand the Verification WREE/N )L % TR

panel

Expand the Revisions panel |ZEEE/NRI/LZRT
Expand the TQA panel B FHE/ NI Z R
Expand the Filters panel T4 EZNRILERR
Expand the Lookups panel |JLy 27w FNRILERR

Expand the Comments
panel

OXY NI ZRT
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Expand the Navigation RERNRILZRR
panel with the Find tab
selected
Expand the Navigation BRI ERR
panel with the Replace tab
selected
Track Changes Enable the Track Changes TEEEEM
functionality
Disable the Track Changes | EEREEM
functionality
Revisions (only if the Accept all the revisions in the | X&E % 3N TR
Revisions panel is expanded) | current document
Reject all the revisions in the |ZXEZ §ARTESR
current document
Move to the next revision NOPS:]
Return to the previous AIDIEE
revision
Accept the currently selected | C % RBR
revision
Reject the currently selected | CNMZESE

revision

Verification messages (only
if the Verification panel is
expanded)

Move to the next verification
message

ROAyE—

Return to the previous
verification message

BDOAXAyvtE—

Ignore the active verification
message

NExER

Comments (only if the
Comments panel is

Move to the next comment

ROIARXY b

expanded)
Return to the previous FIOOX> bk
comment
Delete the currently selected | Z 1% Hlb&
comment
Edit the currently selected hzims

comment

114 Translating and Reviewing Documents



N
Working with Online Editor { 5 )

Special commands

Use before another command to insert that
command as text instead of executing it

Dictation commands for Romanian

A list of commands that you can use for dictation when working with files whose target

language is set to Romanian.

Turn off dictation

opreste dictarea

Select the last text inserted
by using dictation

selecteaza ultimul text

Punctuation

Insert a period (.)

punct

Insert a comma (,)

virgula

Insert an exclamation mark
"

semnul exclamarii

Insert a question mark (?)

semnul intrebarii

Insert a hyphen (-)

cratima

Insert an em dash (—)

linie de dialog

Insert an en dash (=)

linie de pauza

Insert a colon (3)

doua puncte

Insert a semicolon (;)

punct si virgula

Special characters

Insert a pair of single
quotation marks ()

ghilimele simple

Insert a new line linie noua
Insert a tab tab
Insert a space spatiu

Insert a non-breaking
hyphen

cratima fara pauza

Insert an optional hyphen

cratima optionala

Insert a non-breaking space

spatiu fara pauza

Insert a copyright symbol (©)

simbol drepturile de autor

Insert a registered symbol
(®)

simbol marca inregistrata
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Insert a trademark symbol
™)

simbol marca comerciala

Insert a euro symbol (€)

simbol euro

Insert a pound symbol (£)

simbol lira

Insert a pair of German
quotation marks (,")

ghilimele germane

Insert a pair of English
quotation marks (™)

ghilimele englezesti

Insert a pair of angular
quotation marks (« »)

ghilimele frantuzesti

Insert an apostrophe ()

apostrof

Insert a micro symbol (p)

simbol micro

Insert an approximation
symbol (=)

simbol aproximativ

Insert a tilde (~)

simbol tilda

Insert a not equal symbol
(#)

simbol diferit

Insert a degree symbol (°)

simbol grad

Insert a less than or equal
symbol (<)

simbol mai mic sau egal

Insert a greater than or
equal symbol (=)

simbol mai mare sau egal

Insert a lowercase alpha simbol alfa
symbol (a)

Insert a lowercase beta simbol beta
symbol (B)

Insert a capital delta symbol |simbol delta

(8)

Insert a lowercase gamma
symbol (y)

simbol gama

Insert a lowercase pi symbol

(M)

simbol pi

Insert a plus or minus
symbol (t)

simbol plus sau minus

Insert a sum symbol (%)

simbol suma

Insert a multiplication
symbol (x)

simbol Tnmultire

Insert an infinite symbol (=)

simbol infinit

Insert a slash (/)

slash
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Insert a backslash (\) backslash
Insert an at sign (@) arond
Insert a percentage procent

character (%)

Insert a round opening
bracket

paranteza deschisa

Insert a round closing
bracket

paranteza inchisa

Insert an opening square
bracket ([)

paranteza dreapta deschisa

Insert a closing square
bracket (])

paranteza dreapta inchisa

Insert an opening angle
bracket (<)

paranteza unghiulara
deschisa

Insert a closing angle
bracket (>)

paranteza unghiulara inchisa

Insert an underscore symbol |bara jos
Q)

Insert an equal sign (=) egal
Insert an asterisk (*) asterisc

Selection and segment
editing

Select the content of the
entire segment

selecteaza tot

Select the word after the
caret

selecteaza cuvantul urmator

Select the word before the
caret

selecteaza cuvantul
precedent

Select the character after the
caret

selecteaza caracterul
urmator

Select the character before

selecteaza caracterul

the caret precedent
Remove the selection by backspace
using backspace

Remove the selection by sterge

using delete

Clear (unselect) any selected
characters or text

sterge selectia

Remove the character before |backspace
the caret (when no text is

selected)

Remove the character after |sterge

the caret (when no text is
selected)
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Navigation

Move the caret to the start of
the segment

mergi la inceput

Move the caret to the end of
the segment

mergi la final

Go to the next segment

mergi la segmentul urmator

Return to the previous
segment

mergi la segmentul
precedent

Move the caret forwards by
one character

mergi inainte

Move the caret backwards by
one character

mergi Tnapoi

Scroll up the workspace

deruleaza n sus

Scroll down the workspace

deruleaza in jos

Select the Page up key pagina sus
Select the Page down key pagina jos
Select the Home key acasa
Select the End key final
Copying and pasting Copy the currently selected |copiaza
content
Paste the cut or copied lipeste
content
Cut the currently selected taie
content
Formatting Apply bold formatting aplica bold
Apply italic formatting aplica italic

Apply underline formatting

aplica subliniere

Apply strikethrough
formatting

aplica taiere text

Apply subscript formatting

aplica indice

Apply superscript formatting

aplica exponent

Apply small caps formatting

aplica litere mici

Show whitespace characters

arata spatiile libere

Hide whitespace characters

ascunde spatiile libere

Remove all the tags from the
current selection

sterge formatarea

Remove all the tags from the
entire segment

sterge toata formatarea
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Undo and redo

Undo the last action

anuleaza

Redo the last action

reface

Segment actions and
confirmation

Clear the content of the
active target segment

sterge segmentul

Copy the source content to
the active target segment

copiaza sursa

Lock the active segment

blocheaza segmentul

Unlock the active segment

deblocheaza segmentul

Confirm the active segment
and move to the next
unconfirmed segment

confirma

Confirm the active segment
and move to the next
segment, regardless of its
status

confirma si mergi la
urmatorul

Confirm the active segment
and do not move to the next
segment

confirma si stai

Add the active segment as a
new translation unit into the
translation memory

memoreaza segmentul

Set the status of the active
segment to Sign-off
Rejected. Only available to
certain users.

refuza segmentul

Smart actions

Open the smart actions
menu

arata actiuni inteligente

Select the insert tags action
in the smart actions menu

afiseaza meniul de etichete

Select the terminology action
in the smart actions menu

afiseaza meniul de termeni

Select the fragment matches
action in the smart actions
menu

afiseaza meniul de
fragmente

Select the placeables action
in the smart actions menu

afiseaza meniul de optiuni

Select the TQA action in the
smart actions menu

afiseaza meniul de evaluare
a calitatii

Select the comments action
in the smart actions menu

afiseaza meniul de
comentarii

Panel interaction

Collapse the side panel

inchide panoul lateral

Expand the Verification
panel

deschide panoul de verificare
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Expand the Revisions panel

deschide panoul de revizie

Expand the TQA panel

deschide panoul de evaluare
a calitatii

Expand the Filters panel

deschide panoul de filtre

Expand the Lookups panel

deschide panoul de cautari

Expand the Comments
panel

deschide panoul de
comentarii

Expand the Navigation
panel with the Find tab
selected

deschide panoul de cdutare

Expand the Navigation
panel with the Replace tab
selected

deschide panoul de inlocuire

Track Changes

Enable the Track Changes
functionality

activeaza track changes

Disable the Track Changes
functionality

dezactiveaza track changes

Revisions (only if the

Revisions panel is expanded)

Accept all the revisions in the
current document

accepta toate modificarile

Reject all the revisions in the
current document

refuza toate modificarile

Move to the next revision

modificarea urmatoare

Return to the previous
revision

modificarea precedenta

Accept the currently selected
revision

accepta modificarea

Reject the currently selected
revision

refuza modificarea

Verification messages (only
if the Verification panel is
expanded)

Move to the next verification
message

mesajul urmator

Return to the previous
verification message

mesajul precedent

Ignore the active verification
message

ignora mesajul

Comments (only if the
Comments panel is
expanded)

Move to the next comment

comentariul urmator

Return to the previous
comment

comentariul precedent

Delete the currently selected
comment

sterge comentariul
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Edit the currently selected
comment

editeaza comentariul

Special commands

literal

Use before another command to insert that
command as text instead of executing it

Dictation commands for Spanish

A list of commands that you can use for dictation when working with files whose target

language is set to Spanish.

Turn off dictation

parar dictado

Select the last text inserted
by using dictation

seleccione el tltimo

Punctuation

Insert a period (.)

punto

Insert a comma (,)

coma

Insert an exclamation mark
"

signo de exclamacion

Insert a question mark (?)

signo de interrogacion

Insert a hyphen (-) guion

Insert an em dash (—) guion largo
Insert an en dash (=) guion corto
Insert a colon (3) dos puntos

Insert a semicolon (;)

punto y coma

Special characters

Insert a pair of single
quotation marks ()

comilla simple

Insert a new line nueva linea
Insert a tab tabulacion
Insert a space espacio

Insert a non-breaking
hyphen

guion sin salto

Insert an optional hyphen

guion opcional
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Insert a non-breaking space

espacio sin salto

Insert a copyright symbol (©)

simbolo copyright

Insert a registered symbol
(®)

simbolo registrado

Insert a trademark symbol
™)

simbolo marca registrada

Insert a euro symbol (€)

simbolo euro

Insert a pound symbol (£)

simbolo libra

Insert a pair of German
quotation marks (,,")

comillas alemanas

Insert a pair of English
quotation marks (™)

comillas inglesas

Insert a pair of angular
quotation marks (« »)

comillas espafiolas

Insert an apostrophe (')

apostrofo

Insert a micro symbol (p)

simbolo micro

Insert an approximation
symbol (=)

simbolo aproximadamente

Insert a tilde (~)

simbolo tilde

Insert a not equal symbol
(#)

simbolo no igual

Insert a degree symbol (°)

simbolo grado

Insert a less than or equal
symbol (<)

simbolo menor o igual que

Insert a greater than or
equal symbol (=)

simbolo mayor o igual que

Insert a lowercase alpha
symbol (a)

simbolo alfa minuscula

Insert a lowercase beta
symbol (B)

simbolo beta minuscula

Insert a capital delta symbol
(B)

simbolo delta mayuscula

Insert a lowercase gamma
symbol (y)

simbolo gamma minuscula

Insert a lowercase pi symbol
(M)

simbolo pi minudscula

Insert a plus or minus
symbol (z)

simbolo mas menos

Insert a sum symbol (%)

simbolo suma
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Insert a multiplication
symbol (x)

simbolo multiplicacién

Insert an infinite symbol (=)

simbolo infinito

Insert inverted question
mark (¢). Spanish only.

signo de interrogacion de
apertura

Insert inverted exclamation
mark (j). Spanish only.

signo de exclamacion de
apertura

Insert a slash (/)

barra diagonal

Insert a backslash (\)

barra diagonal inversa

Insert an at sign (@)

arroba

Insert a percentage
character (%)

porcentaje

Insert a round opening
bracket

abrir paréntesis

Insert a round closing
bracket

cerrar paréntesis

Insert an opening square
bracket ([)

abrir corchete

Insert a closing square
bracket (])

cerrar corchete

Insert an opening angle
bracket (<)

abrir corchete angular

Insert a closing angle
bracket (>)

cerrar corchete angular

Insert an underscore symbol [guion bajo
@)

Insert an equal sign (=) igual
Insert an asterisk (*) asterisco

Selection and segment
editing

Select the content of the
entire segment

seleccionar todo

Select the word after the
caret

seleccionar la palabra
siguiente

Select the word before the
caret

seleccionar la palabra
anterior

Select the character after the
caret

seleccionar siguiente

Select the character before
the caret

seleccionar anterior

Remove the selection by
using backspace

retroceso
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Remove the selection by eliminar
using delete

Clear (unselect) any selected |borrar seleccion
characters or text

Remove the character before |retroceso
the caret (when no text is
selected)

Remove the character after |eliminar
the caret (when no text is
selected)

Navigation Move the caret to the start of |ir al principio
the segment

Move the caret to the end of |ir al final
the segment

Go to the next segment ir al segmento siguiente
Return to the previous ir al segmento anterior
segment

Move the caret forwards by |avanzar
one character

Move the caret backwards by |retroceder
one character

Scroll up the workspace desplazar hacia arriba

Scroll down the workspace  |desplazar hacia abajo

Select the Page up key retroceder pagina
Select the Page down key avanzar pagina
Select the Home key inicio
Select the End key fin

Copying and pasting Copy the currently selected | copiar eso
content
Paste the cut or copied pegar eso
content
Cut the currently selected cortar eso
content

Formatting Apply bold formatting aplicar negrita
Apply italic formatting aplicar cursiva

Apply underline formatting |aplicar subrayado

Apply strikethrough aplicar tachado
formatting

Apply subscript formatting |aplicar subindice
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Apply superscript formatting

aplicar superindice

Apply small caps formatting

aplicar versales

Show whitespace characters

mostras espacios en blanco

Hide whitespace characters

ocultar espacios en blanco

Remove all the tags from the
current selection

borrar formato

Remove all the tags from the
entire segment

borrar todo el formato

Undo and redo

Undo the last action

deshacer eso

Redo the last action

rehacer eso

Segment actions and
confirmation

Clear the content of the
active target segment

borrar texto de destino

Copy the source content to
the active target segment

copiar texto de origen

Lock the active segment

bloquear segmento

Unlock the active segment

desbloquear segmento

Confirm the active segment
and move to the next
unconfirmed segment

confirmar

Confirm the active segment
and move to the next
segment, regardless of its
status

confirmar y siguiente

Confirm the active segment
and do not move to the next
segment

confirmar y quedarse

Add the active segment as a
new translation unit into the
translation memory

nueva unidad de traduccién

Set the status of the active
segment to Sign-off
Rejected. Only available to
certain users.

rechazar segmento

Smart actions

Open the smart actions
menu

mostrar acciones
inteligentes

Select the insert tags action
in the smart actions menu

mostrar menu de etiquetas

Select the terminology action
in the smart actions menu

mostrar menu de términos

Select the fragment matches
action in the smart actions
menu

mostrar menu de
fragmentos
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Select the placeables action
in the smart actions menu

mostrar menu de variables

Select the TQA action in the
smart actions menu

mostrar menu de evaluacién
de calidad

_Select the comments action
in the smart actions menu

mostrar menu de
comentarios

Panel interaction

Collapse the side panel

contraer panel lateral

Expand the Verification
panel

expandir panel de
verificacion

Expand the Revisions panel

expandir panel de revisiones

Expand the TQA panel

expandir panel de evaluacion
de calidad

Expand the Filters panel

expandir panel de filtros

Expand the Lookups panel

expandir panel de
busquedas

Expand the Comments
panel

expandir panel de
comentarios

Expand the Navigation
panel with the Find tab
selected

expandir panel buscar

Expand the Navigation
panel with the Replace tab
selected

expandir panel reemplazar

Track Changes

Enable the Track Changes
functionality

activar control de cambios

Disable the Track Changes
functionality

desactivar control de
cambios

Revisions (only if the
Revisions panel is expanded)

Accept all the revisions in the
current document

aceptar todas las revisiones

Reject all the revisions in the
current document

rechazar todas las revisiones

Move to the next revision

revision siguiente

Return to the previous
revision

revision anterior

Accept the currently selected
revision

aceptar esto

Reject the currently selected
revision

rechazar esto

Verification messages (only
if the Verification panel is
expanded)

Move to the next verification
message

mensaje siguiente
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Return to the previous mensaje anterior
verification message

Ignore the active verification |ignorar esto

message
Comments (only if the Move to the next comment |comentario siguiente
Comments panel is
expanded)
Return to the previous comentario anterior
comment
Delete the currently selected |eliminar esto
comment
Edit the currently selected editar esto
comment
Special commands
literal Use before another command to insert that

command as text instead of executing it

Translating content

You can translate content in Online Editor using the translation resources (TMs, terminology,
MT) originating in the application Online Editor integrates with.

Online Editor can integrate with: Trados Studio, Trados GroupShare, Managed Translation,
WorldServer, cloud products (Trados Enterprise, Trados Team, Trados Studio cloud
capabilities).

Copying source content to target segments

If a source segment contains long numbers or other characters which are easily mistyped,
you can copy the entire content of a source segment into the target segment and translate
around those characters. Do the same if the segment translation is the same in both the
source and in the target language.
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About this task
You can copy a source segment or all the source content.

Procedure

1.
2.
3.

Open the appropriate file in Online Editor.
Select the target segment to which you want to copy source content.
On the Home tab, in the Segments group, do one of the following:

® To copy source content only to that particular target segment, select Copy Source
to Target > Copy Source to Target.

Note: If the segment already contains some content, the source content overwrites
the current content in the target segment. If the segment has already been
confirmed, the source content also overwrites the current content and the status of
the segment is changed to Draft.

® To copy all the content in the source segments to all the target segments, select
Copy Source to Target > Copy All Source to Target.

Note: When copying all the source content, the content is added only to empty
segments that have the Draft or the Not Translated status and that are not locked.

Source content copying for segments with revisions

Several changes are made to the information in target segments if you copy source content
to target segments that already contain revisions made with Track Changes.

In target segments, when copying source content:

All the revisions (insertions and deletions) are accepted and the resulting text is displayed
as a deleted revision.

The source content is copied as an inserted revision.

The revisions made to the source content are accepted and displayed as plain text.
The comments inserted in the source content are displayed as plain text.

The deleted comments (from the source content) is not displayed at all.

Modifying source segments

If some of the source segments you are working on contain mistakes, you can modify them
and correct the mistakes.
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About this task

Modify source segments only after you get confirmation from your customer.
Procedure

1. Open the appropriate file in Online Editor.

2. Select the target area of the source segment that you want to modify.

3. On the Home tab, in the Segments group, select other Actions > Edit Source.
4

Make the necessary changes in the source segment, and then select another target
row.

Results

Your changes are saved automatically.

Copying content in target segments

If copying content to and from source segments is disabled, you can still copy external
content to target segments.

Splitting segments

If the initial segmentation of a file contains source segments that are too long (perhaps as a
result of improper formatting in the source text) and that should be split, you can correct
the segmentation and split the segments.

Before you begin

The project which the file belongs to must have the Allow editing of source text in
segments setting enabled.

About this task

Changing the initial segmentation of a file may affect the matches delivered by a translation
memory, because the segmentation in the translation memory might become different
from the one in the file. You can revert to the initial segmentation of a split segment by
merging it.

Procedure

1. Open the appropriate file in Online Editor.

Select the target area of the segment that you want to split.

On the Home tab, in the Segments group, select other Actions > Edit Source.

In the source segment, click in front of the word that should start the next segment.

ks W

Select other Actions > Split Segment.
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Results

The segment is split. If the segment already has a translation, that translation is now placed
in the first split segment.

Merging segments

If the initial segmentation of a file contains source segments that were split unnaturally
(perhaps as a result of improper formatting in the source text) and that should be merged,
you can correct the segmentation and merge the segments.

Before you begin

The project which the file belongs to must have the Allow editing of source text in
segments setting enabled.

About this task

You can only merge consecutive segments that are part of the same paragraph.
Procedure

Open the appropriate file in Online Editor.

Select the target area of the segment that you want to merge.

On the Home tab, in the Segments group, select other Actions > Edit Source.
Click inside the first source segment you want merged with a consecutive segment.

A A

On the Home tab, in the Segments group, select other Actions > Merge Segments.

Results

The two segments are merged, along with their translations (if available).

Formatting segments

When working with segments, you can perform multiple actions to make sure that the
formatting in your target text is consistent with the one in the source text.
These actions include:

® Viewing white spaces in both the source and the target text

® Viewing formatting tags in both the source and the target text

® Copying formatting from the source text to the target text

® Copying tag pairs

® Changing the capitalization of a selected fragment

® C(Clearing the formatting of a selected fragment or of the entire target text
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Viewing white spaces and other non-printing characters

Viewing white spaces is particularly useful if you want to remove unnecessary non-printing
characters from your text.

Procedure
1. Open the appropriate file in Online Editor.
2. Onthe Home tab, in the Formatting group, select Show Whitespaces.

Viewing formatting tags

By viewing formatting tags, you can see information about how source segments are
formatted. This is also useful if you want to copy tag pairs from the source segment to the
target segment.

Procedure
1. Open the appropriate file in Online Editor.
2. Onthe View tab, in the Tags group, select Show Formatting Tags.

Options for displaying tags

In Online Editor, you can choose between multiple ways of having tags displayed.

The following options are available on the View tab, in the Tags group, in the Show Tag
Details list:

® No Tag Text - If you choose this option, no text is displayed within tags. To see the
entire content of a tag, place the cursor over it.

® Partial Tag Text - If you choose this option, text is displayed only partially within tags.
To see the entire content of a tag, place the cursor over it.

® Full Tag Text - If you choose this option, all the available content is displayed within
tags.

® Tag Id - If you choose this option, only IDs are displayed within tags. Tag IDs are unique
identifiers assigned automatically to each tag pair and placeholder tag in the asset. To
see the entire content of a tag, place the cursor over it.

Copying formatting from the source text to the target text

If you prefer to format segments only after you have translated them, you can do so more
quickly by copying formatting from the source text directly to fragments of the target text.
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Procedure
1. Open the appropriate file in Online Editor.

2. Inatarget segment of your choice, select the text to which you want to copy source
formatting.

3. Onthe Home tab, in the Formatting group, select Apply Formatting.
In the source text, select the formatting you want to apply to the selected target text.

Copying tag pairs

If you prefer to format target segments before you translate them, copying tag pairs from
the source text to the target text helps you to be more efficient.

Procedure

1. Open the appropriate file in Online Editor.

2. Inatarget segment of your choice, click the place where you want to copy a tag pair.
3. Select Ctrl+Comma, and then, in the list, select the tag pair that you want to add.

What to do next
Write the appropriate content inside the newly copied tag pair.

Clearing segment formatting

You can remove the formatting from an entire target segment or only from a part of it if
that target segment no longer needs to contain the same formatting tags as its
corresponding source segment.

Procedure

1. Open the appropriate file in Online Editor.

2. Do one of the following:

® To clear the formatting of a certain part of a target segment, select the part whose
formatting you want to clear, and then, on the Home tab, in the Formatting group,
select Clear Formatting > Clear Formatting.

® To clear all the formatting of an entire target segment, select the segment whose
formatting you want to clear, and then, on the Home tab, in the Formatting group,
select Clear Formatting > Clear All Formatting.

Inserting symbols and special characters

If your translation needs to contain symbols and special characters, you can insert them
directly from the Online Editor user interface. These include em dashes (—), en dashes (-),
copyright (©) and trademark (™) symbols, as well as various types of quotation marks.
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Procedure
1. Open the appropriate file in Online Editor.

2. Inthe target segment, click the place where you want to add a symbol or a special
character.

3. Onthe Home tab, in the Insert characters group, select the symbol or the special
character that you want to add. Select Insert Symbols to access even more symbols.

Overwriting content in segments

If you copy the content of source segments to target segments, you do not need to delete
all the copied content when you start translating; you can simply overwrite it.

Enable Overwrite mode

To turn on content overwriting, click the segment whose content you want to overwrite and
press Insert.

What does Overwrite mode do?

® Overwrite writes over existing text when you start typing.
® Overwrite inserts revisions if Track Changes is enabled.

What doesn't Overwrite do?

® Overwrite does not affect locked content.
® Overwrite does not affect revision content if Track Changes is disabled.

Clearing the content of target segments

You can remove the entire content of a target segment, regardless of whether it contains
revisions or not, and then start translating again from scratch.

Procedure

1. Open the appropriate file in Online Editor.

2. Select the target segment whose content you want to clear.

3. Onthe Home tab, in the Segments group, do one of the following:

® To clear the content of that particular segment, select Clear Target > Clear Target
or Alt+Delete.

® To clear the content of all the segments having the Draft status, select Clear Target
> Clear Draft Segments or Alt+Shift+Delete.

The TU status changes to Not Translated.
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Working with translation memories and
terminology

Keeping previously translated content in translation memories and enforcing terminology
are best practices for reusing content and reducing translation costs.

Performing concordance searches in the translation memory

When you perform a concordance search, you search through a translation memory (TM) for
words or fragments within translation units (TUs).

About this task

Procedure

1.

Open the appropriate file in Online Editor.

If you have the required permissions, the Lookups & panel is displayed on the right
side of the screen.

Select the target area of the segment for which you want to find translations and press
F3.

The translations available for that segment are displayed in the Lookups panel, along
with their corresponding scores.

Tip: In the lower part of each entry, you can view details such as the date and time
when they were added to the translation memory.

In the search box, enter a word, and select whether you want to search for it in the
source text or in the target text. Press Enter.

Note: To get the best results, make sure that you enter the entire word that you want
to search for, not just a part of it. For example, enter office instead of offic.

You can also clear your search history by selecting Clear search in the list:
In source v l

In source

In target
Clear seard,
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Results
The results are displayed in the Lookups panel.

Viewing differences between translation memory matches

In Online Editor, you can use the Alternative view to see the differences between source
segments and their fuzzy matches from the translation memory. These differences have to
do with words or characters that are either included in source segments, but missing from
their matches or vice versa.

Procedure

1. Open the appropriate file in Online Editor.

2. Select the target row of the segment for which you want to view differences between
matches.

3. Onthe View tab, in the Lookups group, select Alternative view.

Results

The differences between the source segment and its matches in the translation memory are
highlighted in the Lookups & pane.

Consulting details for translation memory lookups

You can consult the details of a translation memory (TM) lookup in the Lookups panel: the
content, the match percentage, the TM it is part of, the fields, the person who added the
translation unit (TU) and the time it was added.
Procedure
1. Open the appropriate file in Online Editor.
2. Select a segment.
3. Inthe Lookups panel, consult the available matches. Each match (TU) consists of:
® the actual text
® the match percentage
® the TMitis part of
¢ the fields
® the person who added the TU
® the time the TU was added

Blurring or hiding unfiltered translations
If you start translating a segment and you want to see whether there are translations in the

translation memory that start with the text you entered, you can do so by blurring or hiding
the translations that do not match that text.
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Procedure
1. Open the appropriate file in Online Editor.
2. Enter some text in the target segment of your choice.

3. While searching for translation memory matches, on the View tab, in the Lookups
group, do one of the following:

® To blur the translations that do not start with that text, select Filter Lookups > Blur
mismatches.

® To hide the translations that do not start with that text, select Filter Lookups >
Hide mismatches.

® To see all the available translations for that segment, select Filter Lookups > Show
All.

Applying translations

You can apply the results retrieved from the TMs (translation memories) included in your
project to the target segment. Context matches, 100% matches, and fuzzy matches are
applied automatically to target segments when you select these target segments.

About this task

The TM, terminology, and MT (if applicable) results are available in the Lookups panel.

If your TM contains multiple translations for the same segment, you can choose which one
to apply.

Procedure

1. Open the appropriate file in Online Editor.

2. Select the target segment to which you want to apply an existing translation. The
available translations are automatically displayed in the Lookups &% panel.

3. Do one of the following:

® Select the segment you want to edit. From the Lookups panel, double-click the
translation you want to apply or press Ctrl+Shift+A. Note that fragment matches are
highlighted in yellow.

Tip: Suggestions can include full matches, fragment matches or terms. Fragment
matches are marked with a vertical yellow line, while terms are marked with a vertical
red line.

Tip: Alternatively, you can press Ctrl+<digit>, where <digit> represents the order of
that particular translation in the Lookups panel. For example, press Ctrl+1 to apply
the first translation from the Lookups panel or Ctrl+9 to apply the ninth one.

® Edit the target segment. When AutoSuggest detects already translated content, a
box is displayed below the segment you are editing. Use the key arrows to navigate
the suggestions. Choose a suggestion and either press Enter or double-click it.
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Results

The translation is applied to the target segment. Until you confirm it, the target segment
has the Draft status.

Applying terminology
You can apply the existing terminology to translate segments in the current file consistently.

About this task
The TM, terminology, and MT (if applicable) results are available in the Lookups panel.

If your terminology includes fields, you can check them in the Lookups panel, below the
actual term.

Procedure

1. Open the appropriate file in Online Editor.

In the workspace, recognized terms are marked with a red line above their
corresponding words. Also, if you have the required permissions, the Lookups ( & )
panel is displayed on the right side of the screen.

2. Select a term and check its translated versions in the Lookups panel, under Terms. At
this point, you can:

® Selectthe © icon nextto aterm to open that term in the terminology editor. Thus,
you can edit the term and make changes to the termbase directly from Online Editor.

® Apply the most suitable entry by double-clicking it in the Lookups pane.

Tip: When AutoSuggest detects existing terminology, a box is displayed below the
segment you are editing. Use the key arrows to navigate the suggestions. Choose a
suggestion and either press Enter or double-click it.

Note: Terms marked as Forbidden are not available as part of smart actions. Forbidden
terms can only be consulted in the Lookups pane for reference purposes.

Results

The terminology is applied to the target segment. Until you confirm it, the target segment
has the Draft status.

Using smart actions
Smart actions are actions designed to boost your productivity while updating target segment

in Online Editor. These actions include adding terms to a termbase and inserting tags,
placeables, terms, or fragment matches.
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About this task

Placeables are elements which can be copied from the source segment to the target segment
exactly as they are - for example, a phone number or the year in which a book was written.
Insert tags and placeables directly from the source text to make sure they are rendered
correctly in the final translation.

Fragment matches are parts of previously translated segments that are analyzed and
suggested as possible translations in certain parts of the target text.

Procedure
1. Open the appropriate file in Online Editor.

2. Select a target segment.

If its corresponding source segment contains any tags, placeables, terms, or fragment
matches, their corresponding symbols are displayed.

3. Do one of the following:

® To add a term to a termbase, select the term that you want to add, and then select
Add term E . In the quick add dialog box, choose the termbase where you want to
add the term and whether or not you want to create the term based on an existing
entry template. Then, select the rectangle next to the other language {1 and select
the equivalent of the term in the other language. Finally, select Add term to add the
term directly or Add and edit term to edit fields related to that term after adding
it to the termbase.

Note: If the term you are trying to add already exists in the termbase, you have
the following options:

® To create a duplicate entry, select Edit Term, and then select Create duplicate
entry > Finish.

® To merge it with an existing entry, select Edit Term, and then select Merge
with existing entry. Choose the entry you want to merge it with. On the preview
screen, consult the details of the merged entry and remove any attributes or
attribute values that you do not want to be a part of the merged entry. When
finished, select Finish.

® To stop adding it, select Cancel. Termbase entries added from Online Editor
automatically receive the Draft system status in Trados Enterprise.

® Toinsert a tag into the target segment, select Insert Tag ® , and then select the
appropriate tag or tag pair.

, [=crboi=Tries) (=il
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Tip: Tags and tag pairs are displayed in the order of their relevance based on your
position within the source segment. For example, if a term in the target segment is
written in bold and you select its correspondent in the source segment, the bold tag
pair will be displayed first. Also, tags and tag pairs which have already been used
are displayed last; however, you can select them again if necessary.

Also, you can move tags around in the target segment by using drag-and-drop.

® Toinsert a placeable into the target segment, select Insert Placeables , and
then select the appropriate placeable.

Note: Terms marked as Forbidden are not available as part of smart actions.
Forbidden terms can only be consulted in the Lookups pane for reference purposes.

In the source segment, placeables are underlined in blue.

® Toinsert a term into the target segment, select Terms & , and then select the
appropriate term.

In the source segment, terms have a red line above them.

® Toinsert a fragment match into the target segment, select Fragment Matches ' ,
and then select the appropriate match.

You can bring up the smart action menu at any time by selecting Ctrl + Comma.

Interpreting translation unit matches and penalties

When you perform translation memory (TM) lookups, the resulting translation units (TUs)
are displayed in the Lookups panel together with details such as: match percentage, fields,
the person who added the TU to the TM, the date when the TU was added. The match
percentage is influenced by the penalty values specified in the main application using Online
Editor.

About this task

Match percentages reflect the translation origin of the TU. Matches can have one of the
following values:

® 100% Match - This target segment has been changed by applying a TU, with 100%
match, from a TM.

® Context Match - This target segment has been changed by applying a TU, with context
match, from a TM (the preceding source and target segments are identical).

® Fuzzy Match - This target segment was translated by applying a TM match ranging
from 1%-99%, and then by editing and confirming the translation. The match is below
100% because one or more penalties were applied.
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Procedure
1. Open the appropriate file in Online Editor.

2. Select the target segment to which you want to apply an existing translation. The
available translations are automatically displayed in the Lookups &% panel.

3. Check the TU details: fields, the person who added the TU to the TM, the date when the
TU was added.

4. Check the TU match percentage and the applied penalties:
® Missing formatting
¢ Different formatting
® Multiple translations
® Auto-localization
® Text replacement
® Alignment
® Character-width difference

Updating existing translation units

While translating, you may find that some translation units (TUs) in your translation memory
(TM) contain mistakes. In such cases, you can update the existing TUs in the TM.

Procedure

Open the appropriate file in Online Editor.

Select the target segment whose translation you want to update.
Search for TUs and apply the appropriate translation.

Make the necessary changes directly in the target segment.

s N

Confirm the translation.

Results
The TU is updated in the TM. These updates are also reflected in the Lookups & panel.

Adding translation units

If you confirm a segment, you can add it as a new translation unit (TU) in your TM.

Procedure
1. Open the appropriate file in Online Editor.
2. Select the target segment and edit it.

3. Select confirm > Add as new Translation Unit Or press Ctrl+Shift+U.
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Results

The translation unit is updated in the translation memory. These updates are also reflected
in the Lookups & panel.

Changing segment statuses

You can change the status of a segment if you want to mark a confirmed segment as Draft
or if you want to approve, reject, or sign off translated segments during the review process.

About this task

The available translation statuses are: Not Translated, Draft, Translated, Translation
Rejected, Translation Approved, Sign-off Rejected, Signed Off. The translation status is
indicated by the icon displayed in the Segment Status column. When changing the segment
status, a new translation origin is created.

The segment statuses do not change in Online Editor in several situations:

® The segment status does not change when you merge segments in Online Editor. The
status of the new segment keeps the status of the first segment.

® The segment status does not change when you accept revisions in Online Editor.
® The segment status does not change when you reject revisions in Online Editor.

® The segment status does not change when you add comments to segments in Online
Editor.

® The segment status does not change when you update the comments made on
segments in Online Editor.

® The segment status does not change when you delete the comments made on segments
in Online Editor.

® The segment status does not change when you lock or unlock segments in Online
Editor.

® When you clear a target segment, the system automatically marks the segment as
having Draft status.

Procedure
1. Open the appropriate file in Online Editor.
2. Select the target segment whose status you want to change.

3. Onthe Home tab, in the Segments group, select Change Segment Status, and then
select a new status for the target segment.

Reviewing translated content

You can review translations in Online Editor by managing comments, tracking changes, and
using other advanced options.

Reviewing content increases the quality of your translated content.
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Revision modes

Whether you are reviewing a translation or integrating reviews in your translation, there are
multiple ways in which you can view the revisions made with tracked changes.

Revision modes are especially useful for previewing purposes and have no impact on the
actual content of the revisions. For example, if you choose a revision mode that displays
changes as accepted, this does not mean that the changes are accepted in the target
document, only that they are displayed as such.

You can choose between the following revision modes:
® Original: The file is displayed in the workspace with all the revisions rejected.
® Final: The file is displayed in the workspace with all the revisions accepted.

® All Markup: All the revisions are displayed in the workspace. This mode is selected by
default when you enable change tracking.

To choose how revisions are displayed, on the Review tab, select Revision Mode, and then
select the mode of your choice.

Reviewing content with Track Changes

You can track all the changes you make to a text, which is useful especially when reviewing
translations.

About this task
Reviewing content increases the quality of your translated content.

Procedure
1. Open the appropriate file in Online Editor.
2. Onthe Review tab, in the Tracking group, select Track Changes.

3. Edit the segments. If you add something, the word Inserted is placed after the user
who made the change. If you delete something, the word Deleted is placed after the user
who made the change.

Results

All the changes you make from this point on are tracked.

You can view all of your changes by selecting the Revisions E panel on the right side of the
screen. When the file you are working on contains revisions, a small dot is displayed on

the Revisions button.

Username for tracked changes

If you are logged into cloud, this username is taken from your cloud account name. The
cloud account name is generated from the First Name and the Last Name information
available on your cloud user profile.

If you are not logged into cloud, Trados Studio uses your Windows username instead. You
first set this ID after installing Trados Studio and you can change it at any time from File >
Setup > Users.
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Moving from one revision to another

When you receive a reviewed translation, you can move from one revision to another to
make sure that you cover all the revisions before submitting the final translation.

Procedure
1. Open the appropriate file in Online Editor.
2. Onthe Review tab, do one of the following:

® To filter through the available revisions, choose one of the available options: All
Revisions, Source Revisions, Target Revisions, Current Segment Revisions.

® To move to the next segment containing revisions, select Next. If you applied a
filter, you can navigate only through the filtered content.

® To move to the previous segment containing revisions, select Previous. If you applied
a filter, you can navigate only through the filtered content.

Tip: If you select Next and Previous without any segments being displayed, it means
that the file you are working on no longer contains revisions. If your asset still contains
revisions, a small dot is displayed next to the Revisions Panel button on the right side of
the screen:E’

Accepting revisions

After you receive a reviewed file, you can directly accept the revisions you agree with.

Procedure

1. Open the appropriate file in Online Editor.

2. Find the revision that you want to accept and select it.

3. On the Review tab, in the Tracking group, select Accept.
4

Optional: To accept all the revisions at once, on the right side of the screen, select the
Revisions panel, and then select Accept All.

Modifying revisions

You can modify your revisions if they are no longer relevant. To modify other users' revisions,
you must enable Track Changes first.
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Procedure
1. Open the appropriate file in Online Editor.
2. Select the Revisions panel.
3. Find the revision that you want to modify.
® Ifitis your revision (edited in the current session), edit it.

¢ Ifitis a revision added by another user, go to the Review tab, select Track Changes
to enable it, and then edit the revision. In the Revisions panel, check each revision.
If you add something, the word Inserted is placed after the user who made the
change. If you delete something, the word Deleted is placed after the user who
made the change.

Rejecting revisions
After you receive a reviewed file, you can directly reject the revisions you do not agree with.

Procedure

1. Open the appropriate file in Online Editor.

2. Find the revision that you want to reject and select it.

3. Onthe Review tab, in the Tracking group, select Reject.
4

Optional: To reject all the revisions at once, on the right side of the screen, select the
Revisions panel, and then select Reject All.

Revision color markup

When multiple users review files collaboratively, the system automatically assigns a color to
individual users, so that they can differentiate their comments from the ones introduced
by other users.

When users open a file, the system randomly assigns colors to individual users. All revisions
made by the same user are marked with the same color.

Working with comments

Comments enable you to offer more context for the changes or revisions you apply to target
segments.

Viewing comments

You can view the comments added by all users to a specific file, segment, or selection. When
you open a file, segments or selections that have comments are highlighted in yellow.
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Procedure
1. Open the appropriate file in Online Editor.
2. On the right side of the screen, select Comments 2 .

Results

All the comments are displayed for that file. You can view the specific segment or selection
to which each comment applies by selecting the text of the comment. To further filter
comments, expand the Show All menu, and select the comments of interest according to
the available criteria: Current Segment, Segment, Selection, File.

Tip: When the file you are working on contains comments, a small dot is displayed on the
Comments button.

Also, segment-level comments are marked with an icon next to the segment number. For
example, in the following image, there is a segment-level comment on segment 22:

2]

Adding comments

By adding comments, you can make suggestions to translators and reviewers and help
improve the overall quality of the translation. You can add comments only to target
segments.

Procedure
1. Open the appropriate file in Online Editor.

2. On the right side of the screen, select Comments ‘2 .
The Comments panel is displayed.

3. Inthe Comments panel, in the text box, enter your comment.
Do one of the following:

Add a comment to the current selection, |Select a fragment of text in the target

to the current segment, or to the entire segment. You cannot add comments over
file. locked segments. If a segment contains a
combination of locked and non-locked
content, you can add comments over the
latter.

After you select a fragment of text, under
Applies to select one of the options:
Ctiurrent Selection, Current Segment, or
File.

Add a comment to the current segment or | Click anywhere inside a target se?ment
to the entire file. that has text in it, and under Applies to
select either Current Segment or File.
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Add a comment to the entire file. Click anywhere inside an empty target
segment, and under Applies to select File.

5. Inthe Severity list, select the severity level (or importance) of your comment:
Information, Warning, Error.

6. Select Add.

Results

If you added a comment to a selection or to a segment, that selection or segment is
highlighted. If you select a segment with comments, you can see all the users who added
comments for that segment.

Tip: When the file you are working on contains comments, a small dot is displayed on the
Comments button.

Also, segment-level comments are marked with an icon next to the segment number. For
example, in the following image, there is a segment-level comment on segment 22:

=]

Modifying comments

You can modify previously added comments if you feel that they are not clear enough or if
you forgot to make an important point about something. You can also modify the severity
levels of comments.

Procedure

Open the appropriate file in Online Editor.

On the right side of the screen, select Comments ‘2 .

In the Comments panel, find the comment that you want to modify.

Select the current text of the comment.

Make changes to the text or to the severity level of the comment.

o vk wnN =

Select an area outside the comment to save your changes.
Deleting comments

You can delete comments after their corresponding issues have been solved or if the
information in them is no longer relevant.
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Procedure

1.

2.
3.
4

Open the appropriate file in Online Editor.
On the right side of the screen, select Comments ‘2 .
In the Comments panel, find the comment that you want to delete.

Place your cursor on the comment, go to the end of the comment row, hover over :
and then select Delete Comment.

Filtering segments

Filtering segments is particularly useful, for example, in making sure that there are no
untranslated segments left in a file.

Procedure

1.

2.
3.
4

Open the appropriate file in Online Editor.

On the right side of the screen, select Filters Y .

In the Filters panel, select the Enable Filters checkbox.
Do one or more of the following:

® To filter segments according to their status, origin, or origin before adaptation, expand

the Segment Attributes node and select the appropriate attributes in the Status,
Origin, and Origin Before Adaptation lists.

Tip: The origin of a segment refers to the way in which it was populated—whether
by typing a translation manually, copying it from the source segment, or applying a
translation unit from a translation memory or from an automated translation server.
On the other hand, the origin before adaptation applies to segments which have
been changed multiple times and refers to the previous origin of the segment. For
example, if a segment was machine-translated initially, but you made a few
corrections later on, its current origin is Interactive (you performed the last change
by typing a translation manually) and its origin before adaptation is Automatic
Translation (the origin before the last change).

The distinction between origin and origin before adaptation is helpful because a
new translation origin is created when you change the segment status.

To filter segments according to the changes suggested during the review phase,
expand the Review node and select the appropriate check boxes or provide the
relevant information:

® Segments with track changes

® Segments with verification messages

® Segments with comments

® Segments with TQA (quality assessments)

® Revisions mismatch - This filter displays segments that contain revision
mismatches between source and target. More specifically, the filter makes a
comparison between the deleted and inserted characters in a segment's source
and target. In order for these segments to be displayed in the list, there have
to be differences like: the source has two inserted characters and the target one
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inserted character, or the source contains a revision and the target does not.
® Revisions from - Specify a start date and an end date.
® Revisions added by - From the list, select the user who performed the revisions.

® To filter locked or unlocked segments, expand the Segment Locking node and
select the appropriate checkbox.

The filters are applied as soon as you select them and the number of segments that
match the filtering attributes is displayed at the top of the Filters pane, in a form such
as Filtered 16 of 184 segments. If the file you are working on contains segments with
comments, only the comments of the segments that match the filtering attributes are
displayed in the Comments pane. Similarly, if the file you are working on contains
segments with revisions, only the revisions of the segments that match the filtering
attributes are displayed in the Revisions pane.

Results

When you filter segments, a small dot is displayed on the Filters button. This is helpful
especially if you collapse the Filters panel, because it helps you remember that you are
working with a filtered list of segments, not with all the segments in the text.

Using Smart Review

Trados Copilot Smart Review (further referred to as Smart Review) provides an Al-based
translation quality review to guide linguists in their activity. Smart Review rates translated
segments on a scale of 0 to 100.

Before you begin

To work with the Smart Review feature, make sure you “setup an LLM model correctly in
Azure OpenAl” on page 0. Smart Review is an optional functionality which must be enabled
on your account based on a contractual agreement.

About this task

You can use Smart Review to assess active segments automatically or manually.

To generate an assessment of your translation, Smart Review uses Azure OpenAl LLMs,
while at the same time considering, as point of reference, confirmed translations from the
current document or similar Translation Memory matches. If there are no confirmed
translations, Smart Review uses the LLM as initial point of reference, and gradually
improves, as translated segments are confirmed.

The assessment provided by Smart Review consists of:

1. Ascore and an explanation for the score
® Segments are marked Green if they score between 67-100.
® Segments are marked Amber if they score between 34-66.
® Segments are marked Red if they score between 0-33.

2. Translation suggestions
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Procedure
1. Open the appropriate file in Online Editor.

2. Ontheright side of the screen, select Smart Review ( El).
The Smart Review panel is displayed.

3. To have active segments evaluated automatically, keep Always evaluate active
segment toggled on. For each active segment, check the evaluation score and the
suggestions. Change the content and then select Evaluate again until you are satisfied
with the result of your translation.

4. To have active segments evaluated manually, toggle off Always evaluate active
segment. Select a segment to make it the active segment, and then select Evaluate
segment. For each active segment, check the evaluation score and the suggestions.
Change the content and then select Evaluate again until you are satisfied with the result
of your translation. Do this for all segments of interest.

Undoing or redoing actions

You can undo or redo actions to make sure that the asset you submit does not contain any
errors.
Procedure
1. Open the appropriate file in Online Editor.
2. Onthe Home tab, in the History group, do one of the following:
® To undo your last action, select Undo.
® If you undid your last action and you decide to redo it, select Redo.

Note: Replace or Replace All operations cannot be undone.

Performing batch operations on
segments

You can perform several batch operations if you select multiple segments.

Procedure
1. Open the appropriate file in Online Editor.

2. Select multiple segments by pressing Ctrl+Click (on the segment number) or Shift+Click
(on the segment number).

3. Perform one of the allowed batch actions:

Translating and Reviewing Documents 149



e
\ > )/ Working with Online Editor

| Clear formatting

{Change case

.| Copy source to target

| Clear target segment

| Lock segment

| Change segment status

|Undo / Redo

| Copy / Paste / Cut

{Apply formatting

Insert symbols and special characters

Apply translation

12

»Confirm translation (all options)

—_

3Copy all to target

14

IClear draft segments

1]

Segment actions (various)

QO 0 0 0 0 0 0 0 060 0 0 0 0 0
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16Quality Assessment options

—_

TAccept revision

18Reject revision

19Verify translations

0 0 0 ©

Finding and replacing text

Search for words, strings, or expressions in source or target segments and replace existing
occurrences with up-to-date text.

Procedure
1. Open the appropriate file in Online Editor.
2. Do one of the following:
® On the Home tab, in the Navigation group, select Find.

® Select Show Find and Replace Panel © .
The Navigation panel is displayed and the Find tab is selected by default.

3. Inthe Search box, enter the text you want to search for and select the appropriate
search options.

The available options are:
® 1In source - Search in the source segments of the file.
® In target - Search in the target segments of the file.

® Text in tags - Search for text within tags in the source segments, in the target
segments, or in both. For this option to work, select either one or both of the In
source and In target options.

® Match case - Search for text that has the exact letter case as the text you entered
in the Search box.

® Whole word - Search for an entire word.

® Regular expression - Search for regular expressions.
The search results are displayed automatically.

4. To replace the text you entered with a different text, select the Replace tab.

Note: Replace or Replace All operations cannot be undone.
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In the Replace with box, enter the text that will replace the existing text, and then do
one of the following:

® If you want to replace the text in one occurrence at a time, select the occurrence
where you want to replace the text, and then select Replace.

¢ If you want to replace the text in all occurrences at the same time, select Replace
All.

Tip: If you are in TQA mode and you want to replace all the occurrences of the same
text, a new dialog box is displayed when you select Replace All. Enter a comment and
select the appropriate category, subcategory, and severity before selecting Replace All
again.

When you view the translation quality assessments, the first occurrence of the replaced
text has the severity that you selected earlier. However, all other occurrences of the
replaced text will have the Repeated severity.

Configuring user settings in Online
Editor

Configure Online Editor settings related to font adaptation, auto-propagation, and lookups.

About this task

Auto-propagation is the process whereby the confirmed translation from one segment is
copied to other segments within the same file that have identical source content. By default,
when you confirm a segment that has the Not Translated or Draft status, its translation is
copied automatically to all the other segments with identical source content in the file you are
working on.

Procedure

1.
2.
3.

Open the appropriate file in Online Editor.
On the View tab, under Settings, select Options.

To configure a minimum and a maximum font size for segments, expand the Font
Adaptation section, and then specify a minimum and a maximum value. Select the
Adapt font sizes checkbox for the settings to be applied immediately after saving.

Note: When you configure a minimum and a maximum font size, any segment whose
font size is smaller than the minimum value or larger than the maximum value will be
adapted to fit the values you configured. Segments whose font size falls in between the
minimum and the maximum values will not be affected.

To configure auto-propagation behavior, expand the Auto-propagation section, and
then do the following:

a. Select the Auto-propagate exact matches to confirmed segments checkbox if
you want previously confirmed translations to be updated whenever you confirm a
newer translation of a segment that has the same source content. If you clear this
checkbox, the newly confirmed translation will only be auto-propagated to
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same-source segments that have the Not Translated or Draft status; it will not be
auto-propagated to previously confirmed translations.

b. Select the Confirm segment after auto-propagating an exact match checkbox if
you want auto-propagated translations to also be confirmed automatically for all the
segments with an exact match.

¢. To control where you would like auto-propagation to start, in the Start propagation
from list, select one of the available options: Start of document or Next segment.

Start of document means that auto-propagation will take place throughout the
entire file (same-source segments both before and after the confirmed segment).
On the other hand, Next segment means that auto-propagation will only affect
same-source segments after the confirmed segment; in this case, the segments
before the confirmed one will not be affected.

5. To configure lookup settings, expand the Lookups section, and then do the following:

a. Under Minimum match value, specify the minimum threshold for suggested
translation memory matches. The default value is 70%. Lowering the value under
70% can have a negative impact on translation memory performance.

b. Under Maximum number of hits, specify the maximum number of suggested
translation memory matches. The default value is 5.

6. When finished, select Save

Timeout interval in Online Editor

Online Editor times out after 30 minutes of inactivity.

Saving behaviour in Online Editor

Your edits are saved permanently as you progress through the file and there is no need to
save your changes explicitly.

Known issues in Online Editor

Consult the list of known issues and limitations.

® Opening a file for review with Track Changes on via Google Chrome results in Google
Chrome overriding the revision formatting performed in Online Editor. Consult this KB
article to learn how to troubleshoot this behavior.
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Switching to the Online Editor

About this task

Because your work is synced to the cloud, you can move seamlessly between Trados Studio
and the Online Editor.

To switch to the Online Editor, click 2 Open in Online Editor in the Files view and continue
translating and reviewing the selected file from your browser.

If you make changes to the file in the Online Editor and then move back to Trados Studio,
Trados Studio detects the file updates you made in the cloud. Before opening the updated
project file, Trados Studio asks you whether you want to overwrite the existing local version
of the file with the latest file version available in the cloud. This ensures that projects are

in sync, wherever you work from.

Switching to Trados Studio

About this task

If you need to work offline, translate your cloud file in the Editor view and sync your offline
changes to the cloud as soon as you get back online.

To switch to Trados Studio for translating in the Editor view:

Procedure

1. Go back to the project tab and click Open in Studio.

2. Confirm that you want to switch application in the prompt that is displayed.

3. Once Trados Studio finishes preparing the file tasks, click Start work in the Notifications
panel to open the file in the Editor view.

Working offline in Trados Studio

If you need to work offline, translate your cloud file in the Editor view and sync your offline
changes to the cloud as soon as you get back online.

For information on translating in the Editor view, see the previous chapter “Translating the
sample file in the Editor view " on page 26.

Synchronizing changes and version
conflicts

The changes you make to cloud project files in Trados Studio are automatically synced to
the cloud when you save your file changes. In the Online Editor, changes are automatically
saves and synchronized to the cloud.

Trados Studio detects if a downloaded cloud file does not match the version stored in the
cloud. This can happen when you are trying to open a cloud file which is already available in
Trados Studio and contains unsaved changes. In this case, you are prompted to syncronize
your local changes to the cloud or replace the local version with the cloud version.
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How Studio displays cloud resources
inside Translation Engines

The offline and online way of working in Trados Studio is different when it comes to how
cloud linguistic resources are displayed in the UL Note that the way cloud linguistic resources
are displayed in the Trados Studio UI does not impact the way lookups are retrieved.

Cloud translation packages manually uploaded to Studio always list the individual TMs and
termbases inside the translation engine. Conversely, projects opened from the cloud using
the Open in Studio option only show the name of the translation engine available for the
project. To check the termbases and translation memories inside a translation engine,

open your cloud account in a browser and check the resources attached to the translation
engine from the Resources tab.
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End of Quick Start Guide




<7> End of Quick Start Guide

Now you know how to translate and review documents in Trados Studio. For additional
information, see the Trados Studio 2024 Help . You can access this help system by selecting
Help tab > Help Topics in any view of inside Trados Studio.
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Version: 1.0.77

Vendor: RWS
Copyright: Copyright © RWS
License type: Apache 2.0

License details: “https://github.com/RWS/Multiselect-ComboBox/blob/master/LICENSE”
on page 0
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Version: 0.36.0

Vendor: Adam Hathcock
Copyright: Copyright (c) 2014 Adam Hathcock
License type: MIT

License details:
“https://github.com/adamhathcock/sharpcompress/blob/0.36.0/LICENSE.txt” on page 0

SharpZipLib
Version: 1.4.1.0

Vendor: ICSharpCode

Copyright: Copyright © 2000-2018 SharpZipLib Contributors
License type: MIT

License details: “https://github.com/icsharpcode/SharpZipLib/blob/v1.4.1/LICENSE.txt"
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Version: 5.4.4

Vendor: Simple Injector Contributors
Copyright: Simple Injector Contributors 2010 - 2020
License type: MIT

License details: “https://github.com/simpleinjector/Simplelnjector/blob/v5.4.4/LICENSE"
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Version: 2.3.0

Vendor: Ami Bar
Copyright: Copyright © Ami Bar
License type: MS-PL

License details: “https://github.com/amibar/SmartThreadPool/blob/v2.3.0/LICENSE" on
page 0

System.Buffers
Version: 4.5.1

Vendor: Microsoft

Copyright: © Microsoft Corporation. All rights reserved.
License type: MIT

License details: “https://github.com/dotnet/corefx/blob/master/LICENSE.TXT” on page 0
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Version: 8.0.0

Vendor: Microsoft, dotnetframework
Copyright: © Microsoft Corporation. All rights reserved.
License type: MIT

License details: “https://github.com/dotnet/runtime/blob/v8.0.0/LICENSE.TXT” on page 0
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Version: 7.4.1

Vendor: Microsoft, AzureAD
Copyright: © Microsoft Corporation. All rights reserved.
License type: MIT

License details:

“https://github.com/AzureAD/azure-activedirectory-identitymodel-extensions-for-dotnet/blob/7.4.1/LICENS
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System.IO.Abstractions
Version: 4.2.17

Vendor: Tatham Oddie
Copyright: Copyright © Tatham Oddie 2010
License type: MIT

License details:

“https://github.com/System-10-Abstractions/System.IO.Abstractions/blob/main/LICENSE”
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System.IO.Pipelines
Version: 8.0.0

Vendor: Microsoft, aspnet, dotnetframework

Copyright: © Microsoft Corporation. All rights reserved.
License type: MIT

License details: “https://github.com/dotnet/runtime/blob/v8.0.0/LICENSE.TXT” on page 0

System.Memory
Version: 4.5.5

Vendor: Microsoft

Copyright: Copyright © Microsoft Corporation. All rights reserved.
License type: MIT

License details: “https://dotnet.microsoft.com/en/dotnet_library_license.htm” on page 0
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License type: MIT

License details: “https://dotnet.microsoft.com/en-us/dotnet_library_license.htm” on page
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Vendor: Microsoft
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License type: MIT
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Version: 6.0.0

Vendor: .NET Foundation and Contributors
Copyright: Copyright (c) .NET Foundation and Contributors.
License type: MIT

License details: “https://github.com/dotnet/reactive/blob/rxnet-v6.0.0/LICENSE” on page
0
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Version: 5.0.0

Vendor: Microsoft, dotnetframework
Copyright:
License type:

License details: “https://github.com/dotnet/runtime/blob/v5.0.0/LICENSE.TXT” on page 0

System.Reflection.TypeExtensions
Version: 4.7.0

Vendor: Microsoft, dotnetframework
Copyright: © Microsoft Corporation. All rights reserved.
License type: MIT

License details: “https://github.com/dotnet/corefx/blob/master/LICENSE.TXT” on page 0
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Version: 6.0.0

Vendor: Microsoft

Copyright: Copyright © Microsoft Corporation. All rights reserved.
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License details: “https://github.com/dotnet/runtime/blob/master/LICENSE.TXT” on page
0
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Version: 8.0.0

Vendor: Microsoft, aspnet, dotnetframework
Copyright: © Microsoft Corporation. All rights reserved.
License type: MIT

License details: “https://github.com/dotnet/runtime/blob/v8.0.0/LICENSE.TXT” on page 0
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Version: 8.0.0

Vendor: Microsoft, dotnetframework

Copyright: © Microsoft Corporation. All rights reserved.

License type: MIT
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Version: 8.0.0

Vendor: Microsoft, dotnetframework
Copyright: © Microsoft Corporation. All rights reserved.
License type: MIT

License details: “https://github.com/dotnet/runtime/blob/v8.0.0/LICENSE.TXT” on page 0

System.Threading.RateLimiting
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License type: MIT

License details: “https://github.com/dotnet/runtime/blob/v8.0.0/LICENSE.TXT” on page 0
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Version: 8.0.0

Vendor: Microsoft, dotnetframework

Copyright: © Microsoft Corporation. All rights reserved.

License type: MIT

License details: “https://github.com/dotnet/runtime/blob/v8.0.0/LICENSE.TXT” on page 0
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Version: 4.5.4

Vendor: Microsoft
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License type: MIT

License details: “https://github.com/dotnet/corefx/blob/master/LICENSE.TXT” on page 0

YamlIDotNet
Version: 8.1.0

Vendor: Antoine Aubry

Copyright: Copyright (c) 2008, 2009, 2010, 2011, 2012, 2013, 2014 Antoine Aubry and
contributors

License type: MIT

License details: “https://github.com/aaubry/YamIDotNet/blob/v8.1.0/LICENSE.txt" on
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ZstdSharp.Port
Version: 0.7.4

Vendor: oleg-st

Copyright: Copyright Oleg Stepanischev 2024
License type: MIT

License details: “https://github.com/oleg-st/ZstdSharp/blob/0.7.4/LICENSE” on page 0
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